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Originalbetriebsanleitung
@ Translation of the original operating instructions

@ Traduzione delle istruzioni di funzionamento originali

@ Traduction des instructions de service d'origine

@ Traduccién del manual de instrucciones de servicio original
@ Tradugdo do original do manual de funcionamento

@ Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Oversattelse af den originale betjeningsvejledning
Original driftsinstruks i oversettelse

@ Alkuperdiskdyttohjeen kadnnss

@ Oversattning av bruksanvisningens original

& Meragpaon mg yvoiag odnyiag Aeiroupyiag

@ Orijinal isletim kilavuzunun cevirisi

Tlumaczenie oryginalnej instrukeji eksploatacii

8YyLICoLS
Lery L LCoLs
ryLLeolLs
LOEVLLCOLS

.06
8YW
YW
YW
9EW

(014

Gl

ol
8

-0

0¢
Gl
(o]}

ov
(013
(014
9l

oy
(013
(014
9l

8¢
Lc

0¢
Gl
(o]}

0¢
Gl
ol

0¢
Gl
ol

44
g'Le

Lc
8'91

o€
g'ce

Gl

¢l

0041
041
Gté
008

alalo|lolu|lu|lula|lun
or|ov|ov|ov|ov oo o o
BMMMMMMMM
Zlizizlizizizizizz >
AINININIMNINNIN
WIw[NININ| ===
S lo|IN|IN|O|ov|NM|o
I 222X
Wl === -]
oc[o|IN|K|[O|o N[O
o
N=_|S[e|o
TSI EN N e P gwoOO*
— 0
o 0
N[ — Lo @)
N oS %w?,
—|= o
hoooooc,nc,orogb°°(,') +
— = “lo| 9 ‘
J;ooooounmr\)gc%ooc)
_ O
oo° &
0 S I L S A 4
o Nololul=x |25 & @
o
» [
o olol® ‘S
- K Y >
IS EENIEN Pl P ol o [@
o
o
o
N | — Olo
N oS oo
()
m
o
N[ — LClo
o | w o° &
N AN S D S D ' .
Fpkkm—;woho
o S N || &
o
-
5 O
— WIN|[_|O|O °
SRl N[N|T x| &
~ (ks aln| S
o
N|o[a|[s|N|[=|=
o |w
o|o|lo|o|lu|lulo
olo|e|a|o|ola|e|e @

(€@ o

TEMPERATUREINSATZTAUGLICHKEIT

STEMPELUNGEN

¢ [SCG/CARTEC] : Hersteller-Logo

¢ [CE] : CEKennzeichnung gem&f Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
¢ [.. 1] : Maximale Tragféhigkeit in Tonnen (z. B. 1,6 1)

e [1/W] : Rickverfolgbarkeits-Code

o [ Z ]: Zulassungs-Nr. DGUV

¢ [ITALY]: Made in ltaly

¢ [M.]: Abmessung des Gewindedurchmessers (z. B. M16)
¢ [10]: Giteklasse 100

ANWENDUNG
Lastbock zum Heben von Lasten.
Nicht zum Heben von Personen verwendbar!

Lastbock vor jedem Gebrauch auf einwandfreien Zustand
kontrollieren und mindestens einmal jahrlich priifen lassen.
» Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

— der Lastbock und seine Komponenten einschlieBlich Schraube Ver-
schleif- oder Korrosionsspuren, Risse oder deutliche Deformationen
aufweist.

— die Stempelungen gut lesbar sind.

— die zu hebenden Lasten den Tragfahigkeiten entsprechen, fir die die
Ringschraube entworfen wurde.

— die Abnutzung des Aufhéngerings im Bereich der Berihrungspunkte mit
dem Oberteil weniger als 10 % des Nenndurchmessers betréigt.

— der Lastbock fest angeschraubt ist und sich das Oberteil frei dreht.

- dieH Auflagefléiche des Lastbocks vollstéindig auf der Anschraubfléche
autliegt.

Sollten diseJ Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fihren,
darf der Lastbock nicht mehr verwendet werden und ist
auszuwechseln.

» Es wird darauf hingewiesen, dass:

— die Kontrollen durch unterwiesenes Fachpersonal unter Beachtung der
BGR 500 (DGUV-Regel) ausgefihrt werden missen.

— der Lastbock in regelmé&Bigen Absténden norm- und vorschriftsgemaf3
zu priifen ist. Diese Priifungen missen in einem Priffordner dokumen-
tiert werden und zur Vorlage bereitgestellt werden.

— der Lastbock durch volljghriges Fachpersonal montiert werden muss.
Die Montage ist entsprechend den Bestimmungen der Maschinenricht-
linie 2006/42/EG und den nachfolgenden Anderungen auszufihren.

— die Uberwachung des Hubvorganges, die Ermitlung des Schwer-
punktes der Last sowie die richtige Positionierung des Lastbocks durch
Fachpersonal erfolgen muss, um eine ausgewogene Verteilung der
Last zu gewdihrleisten.

— bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung der Tragféhigkeit des
Lastbocks gem&B den Angaben in der Tabelle der verschiedenen An-
schlagarten vorgenommen werden muss.

— die Eignung der Festigkeitsklasse des Gegengewindes zur Aufnahme
des Lastbocks im Verhéltnis zu der hebenden Last geprisft werden muss.

— das Material des Gegengewindes eine Zugfestigkeit aufweisen muss,
die gleich oder grofer als die von Stahl S235JR ist (Bezugsbestim-
mung UNI EN 10025).

— die Tiefe der Gewindebohrung mindestens sein muss:

* 1xd fiir Stahl

¢ 1,25xd bei Gusseisen

* 2xd bei Aluminiumlegierungen

* 2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium

— die Gewindebohrung rechtwinklig zur Auflagefléche verlaufen muss.

— die Auflagefléche des Gegengewindes hinsichtlich Ebenheit und GréBe
auf Eignung gepriift werden muss. Die Auflage der gesamten ebenen
Oberfléche der Hubdse sowie deren ausreichendes Anliegen gewdhr-
leistet sein muss.

— der Gebrauch des Lastbocks ist verboten, wenn die Auflagefléche des
Lastbocks Gbersteht.

— zur Installation des Lastbocks die Schraube manuell mit einem Inbus-
schlissel festgezogen wird. Verléngerungen diirfen nicht verwendet
werden, da sie die Schraube mit einem zu hohen Anziehmoment
iberlasten kdnnen (in der Tabelle angegebene Anziehmomente nicht
Uberschreiten). Zum Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

— der Lastbock festgezogen wird, bis er vollsténdig auf der Auflage-
flache anliegt. Sicherstellen, dass der Lastbock in Belastungsrichtung
ausgerichtet ist.

— nach dem Festziehen zu priifen ist, ob sich Lastbiigel und Ring frei und
ordnungsgemé&f drehen.

Achtung! Der Lastbock ist nicht fir das Drehen unter Last
geeignet. Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen-
und Sachschaden verursach

Umgebungstemperatur

Reduzierung der Tragfdhigkeit

unter  -40°C Nicht zuléssig
von  -40°C bis 200°C Keine

von  200°C bis 250°C 20%

von 250°C bis 350°C -25%

iber 350°C Nicht zuldssig
* Sicherheitskoeffizient 4

Bei den Hubvorrichtungen, die an der Konstruktion befestigt bleiben, wird
geraten, das Element mittels Gewindesicherung zu befestigen.

Der Lastbock kann ohne jedes Sicherheitsrisiko bis zu max. 20.000
Hebevorgéngen unter Voll-Last verwendet werden.

Bei Hebevorgéngen unter hohem Risiko miissen die Sicherheitsbedingun-
gen fir die einer Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden.

Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschéden
verursachen.

B 1ragfshigkeit (Tabelle)

A

Code B | Abmessung C | 1 Strang |D| 2 Stréinge

Asymmetrisch |F | 3/4 Strénge | G | Max. Drehmoment Nm

“ Achtung! Seitenzug vermeiden

VERBOTE

Verwenden Sie den Lastbock nicht in saurer Umgebung oder bei starker
Korrosion durch chemische Substanzen oder in explosiver Atmosphére.
Die Tragfdhigkeitswerte in der Tabelle dirfen nicht Gberschritten werden.
Nicht fir andere Zwecke als fiir die vorgesehenen einsetzen.

Bei der Montage des Ringbocks dirfen die vorgeschriebenen Anzugs-
drehmomente nicht Gberschritten werden.

Schrauben und Original-Bauteile keinesfalls austauschen.

Nicht zum Anheben von Personen verwenden.

Der Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten.

Kein Aufenthalt wéihrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht).

Schéden, die auf unsachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind, sind
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Bei eigensténdigen Verdnderungen oder Reparaturen verfillt
die Garantie.

LAGERUNG
Der Lastbock muss in geeigneter Umgebung aufbewahrt werden (z. B.
trocken, nicht-korrosiv usw.).

EG - KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller:

Produkt:
Artikelnummer Wiirth:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12- 17
D-74653 Kiinzelsau

Lastbock
siehe Abb. |

Der Hersteller erkléirt, dass die genannten Produkte den Bestimmungen der
unten genannten Produktnormen einschlieBlich deren zum Zeitpunkt der
Erklérung geltenden Anderungen entsprechen.

EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Es wird bestdtigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser Erklérung
sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG
entsprechen.

Diese Erklérung wird verantwortlich abgegeben durch:

M.
Leiter Produktmanagement

Strobel Dr.Ing. S. Beichter

Prokurist - Leiter Qualitéit

Kiinzelsau, 24.02.2016

ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A ETRIER

MARQUAGES

¢ [SCG/CARTEC] : Sigle du constructeur

[CE] : Marquage CE selon la directive Machines 2006/42/CE
[..1] : Charge maximale admissible en tonnes (par ex. 1,6 1)
[1/W] : Lot de tracabilité

[ 5] : Homologation DGUV

[ITALY] : Fabriqué en Italie

[M..] : Diamétre du filetage (par ex. M16)
[10] : Niveau de qualité 100

APPLICATION

Anneau de levage émerillon & étrier destiné au levage de charges.
Ne pas utiliser pour le levage de personnes !

Avant toute utilisation, vérifier I’état imp del’
de levage émerillon a étrier (et le faire contrdler au moins
une fois par an).

» Avant toute utilisation, contréler que :

— l'anneau de levage émerillon & étrier ne présente pas de défauts
apparents d'usure et de corrosion, des criques ou des déformations.

— les marquages sont bien lisibles.

— les charges & soulever sont conformes aux charges admissibles pour
lesquelles I'anneau de levage a été concu.

— le diamétre de I'anneau de suspension n'a pas subi une réduction
supérieure & 10 % du diamétre nominal & cause de I'usure sur l'un
des points de contact.

— l'anneau de levage émerillon & étrier est serré & fond et la partie
supérieure tourne librement.

— la surface d’appui de I'anneau de levage émerillon & étrier repose
entierement sur la surface de vissage.

Si le résultat des contréles est négatif, I'anneau de levage
émerillon & étrier ne devra plus étre utilisé et devra étre
remplacé.

» Nous attirons votre attention sur le fait que :

— les contréles doivent étre exécutés par du personnel qualifié et formé,
dans le respect de la BGR 500 (regle de I'assurance-accidents alle-
mande - DGUV).

— l'anneau de levage émerillon & étrier doit étre contrélé & intervalles
réguliers conformément aux normes et prescriptions en vigueur. Ces
contréles doivent étre documentés dans un dossier de contréle et mis
a disposition en vue d'une présentation.

— l'anneau de levage émerillon & étrier doit &tre monté par du personnel
qualifié et adulte. Le montage doit étre effectué conformément aux
dispositions de la directive Machines 2006/42/CE et des modifica-
tions consécutives.

— la surveillance de I'opération de levage, la détermination du centre de
gravité de la charge ainsi que le positionnement correct de I'anneau
de levage émerillon & étrier doivent étre effectués par du personnel
qualifié afin de garantir une répartition équilibrée de la charge.

— en cas de charge asymétrique, une réduction de la charge admis-
sible de l'anneau de levage émerillon & étrier doit étre déterminée
conformément aux indications dans le tableau des différents types
d'¢lingage.

— la classe de résistance du contrefiletage de I'anneau de levage éme-
rillon & étrier doit &tre vérifiée par rapport & la charge & soulever.

— le matériau du contredfiletage doit présenter une résistance & la trac-
tion supérieure ou égale & celle de I'acier S235JR (norme de réfé-
rence UNI EN 10025).

— la profondeur minimale du trou fileté doit s'élever & :

* 1xd pour I'acier

* 1,25xd pour la fonte

* 2xd pour les alliages d’aluminium

* 2,5xd pour les alliages d’aluminium-magnésium

— le trou fileté¢ doit étre perpendiculaire & la surface d'appui.

— la surface d'appui du contrefiletage doit étre vérifiée quant & son
adéquation au niveau de la planéité et des dimensions. L'appui de
toute la surface plane de I'anneau de levage et son application cor-
recte doivent étre garantis.

— l'anneau de levage émerillon & étrier ne doit pas étre utilisé si sa sur-
face d'appui déborde.

— pour l'installation de I'anneau de levage émerillon & étrier, procéder
manuellement au serrage de la vis & I'aide d'une clé Allen. Il est inter-
dit d’employer des rallonges car celles-<i pourraient surcharger la vis
avec un couple de serrage trop élevé (ne pas dépasser les couples de
serrage indiqués dans le tableau). Le montage s'effectue dans l'ordre
inverse.

— serrer & fond l'anneau de levage émerillon & étrier jusqu’a ce qu'il
repose entiérement sur la surface d'appui. S'assurer que I'anneau de
levage émerillon & étrier est bien orienté dans le sens de la charge.

i

— aprés le serrage, vérifier que I'étrier de charge et I'anneau tournent
correctement et librement.

Attention ! L’anneau de levage émerillon & étrier n’est pas concu
pour la rotation sous charge. La non-observation des consignes
peut provoquer des dommages corporels et matériels.

FACTEURS DE REDUCTION DE LA CHARGE ADMISSIBLE

Température ambi Réduction de la charge admissible
inférieure & -40 °C Non autorisée

de -40 °C 4200 °C Aucune

de 200 °Ca 250 °C 20 %

de 250 °Ca 350 °C 25 %

supérieure & 350 °C Non autorisée

.

)

Coefficient de sécurité 4

Pour les dispositifs de levage qui restent fixés sur la construction, il est
recommandé de fixer I'élément & |'aide d'un frein filet

L'anneau de levage émerillon & étrier peut étre utilisé en toute sécurité
jusqu’a un maximum de 20 000 levages & pleine charge.

En cas d’opérations de levage & risque élevé, les conditions de sécurité
pour les personnes exposées & un danger doivent étre garanties.

La non-observation des consignes peut provoquer des dommages
corporels et matériels.

“ Charge admissible (tableau)

A

Code B | Dimension C |1 brin |D| 2 brins

Asymétrique |F | 3/4 brins G | Couple max. Nm

“ Attention ! Eviter toute traction latérale

INTERDICTIONS

N’employez pas I'anneau de levage émerillon & étrier dans les envi-
ronnements acides ou en présence d'une forte corrosion au contact de
substances chimiques ou dans une atmosphére explosive.

Ne pas dépasser les valeurs indiquées pour la charge admissible dans
le tableau.

Ne pas utiliser & des fins autres que prévues.

Lors du montage de I'écrou & anneav, il est interdit de dépasser les
couples de serrage prescrits.

Ne jamais remplacer les vis et composants d’origine.

Ne pas utiliser pour le levage de personnes.

Il est interdit de se tenir sous la charge suspendue.

Ne pas se tenir dans la zone dangereuse pendant l'intervention (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées & un danger de
chute de la charge).

Les dommages imputables & une manipulation incorrecte sont exclus de
la garantie légale.

Toute modification ou réparation non autorisée rend la
garantie nulle et non avenue.

STOCKAGE
L'anneau de levage émerillon & étrier doit étre stocké dans un environne-
ment approprié (par ex. sec, non corrosif, efc.).

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Fabricant :

Produit :
Références Wiirth :

Adolf Wirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-Strale 12 - 17
D-74653 Kiinzelsau

Anneau de levage émerillon & étrier

voir fig. |

Le fabricant déclare que les produits mentionnés sont conformes aux dis-
positions des normes produits indiquées plus bas, y compris modifications
applicables au moment de la déclaration.

Directive Machines 2006/42/CE

Nous déclarons que tous les matériaux qui font 'objet de la présente déclaration
sont conformes & toutes les dispositions pertinentes de la directive 2006/42/CE.

La

rav224

M.
Responsable Gestion produits

présente déclaration est déposée sous la responsabilité de :

e

Dr.Ing. S. Beichter
Fondé de pouvoir - Responsable Qualité

Strobel

Kinzelsau, 24/02/2016

ROTATING EYE BOLT WITH CLAMP @ GOLFARE GIREVOLE CON STAFFA

STAMPIGLIATURE
¢ [SCG/CARTEC] : Logo del produttore
[CE] : Marcatura CE ai sensi della Direttiva macchine 2006,/42,/CE

MARKINGS

¢ [SCG/CARTEC]: Manufacturer logo

[CE]: CE mark as per Machinery Directive 2006/42/EC
[.. t]: Maximum working load limit in tons (e.g. 1.6 1)

[1/W]: Traceability code

[ z ]: DGUV approval no.

[ITALY]: Made in Italy

[M..]: Thread diameter size (e.g. M16)
[10]: Grade 100

USE
Rotating eye bolt with clamp for lifting loads.
Not to be used for lifting people!

Prior to each use, check the rotating eye bolt with clamp is in
perfect condition, and have it tested at least once per year.
» Prior to each use, check whether:
— The rotating eye bolt with clamp, its components and screw show any
signs of wear or corrosion, cracks or any clear deformations.
— The markings are clearly legible.
— The loads to be lifted are within the working load limits for which the
eye bolt has been designed.
— Wear to the suspension ring around the points of contact with the top
section is less than 10% of the nominal diameter.
— The rotating eye bolt with clamp is firmly screwed on, and the top
section turns freely.
— The supporting surface of the rotating eye bolt with clamp must sit fully
on the mounting surface.

If one of these checks does not yield a positive result, the
rotating eye bolt with clamp must no longer be used and is
to be replaced.

» Please remember that:

— The checks must be conducted by trained specialist technicians taking
account of the BGR 500 (DGUV regulation).

— The rotating eye bolt with clamp is to be checked at regular intervals
in accordance with standards and regulations. These tests must be
documented in a fest folder and provided for submission.

— The rotating eye bolt with clamp must be assembled by adult specialist
technicians. The assembly is to be performed in accordance with the
regulations of the Machinery Directive 2006/42/EC and the subse-
quent amendments.

— The supervision of the lifting process, the determining of the load’s
centre of gravity and the correct positioning of the rotating eye bolt
with clamp must be performed by specialist technicians in order to
ensure balanced load distribution.

— In the case of an asymmetrical load, a reduction to the load limit of
the rotating eye bolt with clamp must be made in accordance with the
specifications in the table of the various types of stop.

— The suitability of the strength class of the mating thread for holding
the rotating eye bolt with clamp must be checked in relation to the
load to be lifted.

— The mating thread material must have a tensile strength which is
greater than or equal to that of steel S235JR (reference provision UNI
EN 10025).

— The depth of the threaded hole must be at least:

* 1xd for steel

* 1.25xd for cast iron

* 2xd for aluminium alloys

* 2.5xd for aluminium-magnesium alloys

— The threaded hole must be perpendicular to the supporting surface.

— The suitability of the supporting surface of the mating thread must be
checked in terms of evenness and size. The resting of the entire even
surface of the lifting lug, and that it is touching sufficiently, must be
ensured

— Using the rotating eye bolt with clamp is forbidden when the support-
ing surface of the rotating eye bolt with clamp is protruding.

— The screw is tightened manually with an Allen wrench for installing the
rotating eye bolt with clamp. Extensions must not be used, because
they may overload the screw with excessive torque. Do not exceed
the torque values specified in the table! For removal, proceed in re-
verse order.

— The rotating eye bolt with clamp is tightened until it lies fully against
the supporting surface. Ensure that the rotating eye bolt with clamp is
aligned toward the direction of loading.

— After tightening, check the shackle and ring can turn freely and prop-
erly.

Attention! The rotating eye bolt with clamp is not suitable
for turning with loads. Non-observance of these instructions
may lead to injury and damage to property.

SUITABILITY FOR USE AT DIFFERENT TEMPERATURES

Ambient temperature

Load limit reduction

Below -40°C Not permitted
From -40°Cto 200°C None

From 200°Cto 250°C -20%

From 250°Cto 350°C -25%

Over 350°C Not permitted
¢ Safety coefficient 4

In the case of lifing devices which stay fixed to the structure, fixing the
element using a thread lock is recommended.

The rotating eye bolt with clamp can be used without any safety risk in
up to a maximum of 20,000 lifting operations at full load.

In the event of lifting processes with a high level of risk, the safety condi-
tions for persons subjected to a hazard must be ensured.
Non-observance of these instructions may lead to injury and damage

to property.

Il Working load limit (WLL) (table)

A

Code B | Size C | Single leg |D| 2 legs

Asymmetrical |F | 3/4 leg G | Max. torque Nm

n Attention! Avoid lateral pulling

NOT PERMITTED

)

)

Do not use the rotating eye bolt with clamp in acidic environments,
where there is heavy corrosion from chemical substances or in explosive
atmospheres.

The working load limits in the table must not be exceeded.

Do not use for purposes other than those intended.

The prescribed tightening torques must not be exceeded when assem-
bling the eye bolt.

Never replace screws and original components.

Do not use to lift people.

Standing under suspended loads is forbidden.

Do not stand in areas of danger during use (areas of danger refers to
places where there is a risk of the load falling down).

Damage caused by improper handling is not covered by the warranty.

Unauthorised modifications or repairs invalidate the war-
ranty.

STORAGE
The rotating eye bolt with clamp must be stored in an appropriate environ-
ment (e.g. dry, non-corrosive, etc.).

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Adolf Wirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17
74653 Kinzelsau, Germany

Product: Rotating Eye Bolt with Clamp

Wiirth item number:

See Fig. |

The manufacturer declares that the products named meet the provisions of
the below mentioned product standards including their revisions in force at
the time of declaration.

EC Machinery Directive 2006/42/EC

It is confirmed that all the materials included in this declaration comply with
all applicable provisions of the directive 2006/42/EC.
This declaration is submitted responsibly by:

hqd

M.
Head of Product Management

Kiinzelsau, 24/02/2016

Jres—

Dr.Ing. S. Beichter
Head of Quality, Authorised
Signatory

Strobel

@ PERNO GIRATORIO CON ESTRIBO

SELLOS

* [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante

[CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de méquinas 2006,/42/CE
[.. ]: Capacidad de carga méxima en toneladas (p. ej., 1,6 1)

[1/W]: Cédigo de trazabilidad

[ 5 ]: N.° de homologacién de DGUV

[ITALY]: Fabricado en ltalia

[M..]: Dimensién del didmetro de rosca (p. ej., M16)
[10]: Clase de calidad 100

APLICACION
Perno giratorio con estribo para la elevacién de cargas.
No se puede utilizar para elevar personas.

Compruebe que el perno giratorio con estribo esté en buen
estado antes de cada uso y sométalo a pruebas al menos
una vez al afio.

» Antes de cada uso compruebe si:

— El perno giratorio con estribo y sus componentes, incluido el tornillo, pre-
sentan signos de desgaste o corrosién, grietas o deformaciones claras.

— Los sellos se pueden leer correctamente.

— Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capacidades
de carga para las que se ha disefiado el tornillo de cdncamo.

— El desgaste de la anilla de suspensién en el drea de los puntos de
contacto con la parte superior es inferior al 10 % del diémetro nominal.

— El perno giratorio con estribo estd bien fijado y la parte superior gira
libremente.

— La superficie de apoyo del perno giratorio con estribo descansa com-

pletamente sobre la superficie atornillable.

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se
debe dejar de utilizar el perno giratorio con estribo y debe
sustituirse.

» Tenga en cuenta que:

— Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico cualifica-
do y conforme a la norma BGR 500 (DGUV).

— El perno giratorio con estribo se debe comprobar conforme a la nor-
ma y las instrucciones a intervalos regulares. Las comprobaciones
se deben documentar en una carpeta y estar disponibles para su
presentacion.

— El perno giratorio con estribo debe montarse por personal técnico
mayor de edad. El montaje se debe realizar conforme a las disposi-
ciones de la Directiva de maquinas 2006/42/CE y las modificacio-
nes posteriores.

— La supervisidn del proceso de elevacién, la determinacién del centro
de gravedad de la carga, asi como la colocacién correcta del perno
giratorio con estribo se deben realizar por parte de personal técnico
para garantizar una distribucién equilibrada de la carga.

— Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccién de la capa-
cidad de carga del perno giratorio con estribo segin los datos de la
tabla de los distintos tipos de sujecién.

— Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento del perno giratorio con estribo en
funcién de la carga que se vaya a elevar.

— El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la trac-
cién igual o mayor que el acero $235JR (norma de referencia UNI
EN 10025).

— la profundidad de la perforacién roscada debe ser como minimo:

* 1xd para acero

* 1,25xd para hierro fundido

* 2xd para aleaciones de aluminio

* 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio

— La perforacién roscada debe transcurrir en éngulo recto a la super-
ficie de apoyo.

— Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio de la superficie de
apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el apoyo
de toda la superficie plana de la armella de elevacién, asi como un
contacto suficiente.

— Se prohibe el uso del perno giratorio con estribo si la superficie de
apoyo de este sobresale.

— Para la instalacién del perno giratorio con estribo se debe apretar
manualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar pro-
longadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un par
de apriete demasiado elevado (no sobrepase los pares de apriete
indicados en la tabla). Para el desmontaje proceda en orden inverso.

— El perno giratorio con estribo se aprieta hasta que reposa comple-
tamente sobre la superficie de apoyo. Asegirese de que el perno
giratorio con estribo estd orientado hacia la direccién de carga.

— Una vez finalizado el apriete, se debe comprobar si el estribo de
carga y la anilla giran libre y correctamente.

jAtencion! El perno giratorio con estribo no es adecuado

para el giro con carga. Si no se respet

.1

1 las 1es, se

pueden producir daiios personales y materiales.

IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA

Temperatura ambi Reduccién de la idad de carga
inferior a -40 °C No permitida

de -40 °Ca 200 °C ninguna

de 200 °Ca250°C | -20%

de 250 °Ca350°C | -25%

superiora 350 °C No permitida

.

.

Coeficiente de seguridad 4

En los dispositivos de elevacién, que quedan fijos en la estructura, se
aconseja fijar el elemento con medio de fijacién para roscas.

El perno giratorio con estribo se puede utilizar sin riesgos para la seguri-
dad para un méximo de 20 000 procesos de elevacién a plena carga.
En los procesos de elevacién con riesgo elevado se deben garantizar
las condiciones de seguridad para las personas expuestas a un peligro.
Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios persona-
les y materiales.

“ Capacidad de carga (tabla)

A | Cédigo B | Dimensién C | 1 cverda |D| 2 cuerdas

E | Asimétrico  |F | 3/4 cuerdas | G| Méx. par en Nm
jAtencioén! Evite la traccién lateral.

PROHIBICIONES

.

No utilice el perno giratorio con estribo en entornos dcidos, en caso de
fuerte corrosién por sustancias quimicas ni en atmésferas explosivas.
Los valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobrepasar.
No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos.

Al montar la anilla de anclaje no se deben sobrepasar los pares de
apriete prescritos.

No cambie los tornillos ni componentes originales en ningdn caso.

No se debe utilizar para elevar personas.

Se prohibe permanecer bajo la carga suspendida.

No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende por zo-
nas de peligro aquellas en las que existe peligro de caida de la cargal).
Los dafios derivados de una manipulacién inadecuada no estén
cubiertos por la garantia.

Las modificaciones y reparaciones por cuenta propia anulan

garantia.

ALMACENAMIENTO
El perno giratorio con estribo se debe almacenar en un entorno adecuado

p.

ej., seco, sin corrosién, etc.).

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Fabricante: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17
D-74653 Kiinzelsau

Producto: Perno giratorio con estribo

NuUmero de articulo Wiirth:

Véase fig. |

El fabricante declara que los productos mencionados cumplen con las
disposiciones de las normas de productos indicadas abajo, incluidas las
modificaciones aplicables en el momento de la declaracién.

Directiva de maquinas 2006/42/CE

Se

confirma que todos los materiales, que son objeto de esta declaracién,

cumplen todas las disposiciones aplicables de la Directiva 2006,/42/CE.

Esta declaracién se emite formalmente por:

M.
Director de Gestién de productos

Strobel Dr.Ing. S. Beichter

Apoderado, director de Calidad

Kinzelsau, 24/02/2016

M

e o o o

M

.
¢ [..1]: Portata massima in tonnellate (p. es. 1,6 1)
.

/W] : Codice di tracciabilita

[ Z ]: N. di omologazione DGUV
[ITALY]: Made in Italy
[M..]: Dimensioni del diametro della filettatura (p. es. M16)

0]: Classe di qualita 100

APPLICAZIONE

Golfare girevole con staffa per il sollevamento di carichi.

Non utili

per il sollev di persone.

Il golfare girevole con staffa deve essere controllato prima
di ogni utilizzo per accertare che sia in perfette condizioni e
fatto ispezionare almeno una volta all'anno.

» Prima di ogni utilizzo controllare se

Sei

il golfare girevole con staffa e i relativi componenti, inclusa la vite, pre-
sentano tracce di usura o corrosione, crepe o deformazioni notevoli.
le stampigliature sono ben leggibili.
i carichi da sollevare corrispondono alle portate per le quali la vite ad
anello & stata progettata.
l'usura dell'anello di sospensione nella zona dei punti di contatto con
la parte superiore & inferiore al 10 % del diametro nominale.
il golfare girevole con staffa & avvitato saldamente e se la parte supe-
riore pud girare liberamente.
la superficie di appoggio del golfare girevole con staffa poggia inte-
ramente sulla superficie di avvitamento.

controlli portano a un risultato negativo, il golfare gire-

vole con staffa non deve piu essere utilizzato e deve essere
sostituito.
» Si richiama l'attenzione sul fatto che

i controlli devono essere eseguiti da personale specializzato e quali-
ficato, nel rispetto delle norme antinfortunistiche, ad es. in Germania
I'stituto di assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (BGR 500, re-
golamento DGUV).
il golfare girevole con staffa deve essere ispezionato in conformita
con le norme e disposizioni applicabili. Questi controlli devono es-
sere verbalizzati in un'apposita cartella e messi a disposizione per
la presentazione.
il golfare girevole con staffa deve essere montato da personale
specializzato maggiorenne. || montaggio deve essere svolto in con-
formitar con le disposizioni della Direftiva Macchine 2006/42/CE e
successive modifiche.
il monitoraggio della procedura di sollevamento, il rilevamento del
baricentro del carico e il corretto posizionamento del golfare girevole
con staffa devono essere svolti da personale specializzato per garan-
tire una distribuzione bilanciata del carico.
in caso di carico asimmetrico, deve essere calcolata la riduzione della
portata del golfare girevole con staffa, secondo i dati della tabella dei
diversi tipi di imbracatura.
lidoneita della classe di resistenza della controfilettatura per I'allog-
giamento del golfare girevole con staffa deve essere verificata in rela-
zione al carico da sollevare.
il materiale della controfilettatura deve avere una resistenza a trazio-
ne uguale o maggiore a quella dell'acciaio $235JR (norma di riferi-
mento UNI EN 10025).
la profondita del foro filettato deve essere pari ad almeno:

* 1xd per l'acciaio

* 1,25xd per la ghisa

* 2xd per le leghe di alluminio

* 2,5xd per le leghe di alluminio-magnesio
il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio.
la superficie di appoggio della controfilettatura deve essere idonea
per planarita e dimensione E necessario garantire l'appoggio di tut-
ta la superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato.
l'uso del golfare girevole con staffa & vietato se la superficie di appog-
gio del golfare girevole con staffa & sporgente.
linstallazione del golfare girevole con staffa avvenga serrando ma-
nualmente la vite con una chiave a brugola. Non utilizzare prolun-
ghe, che possono sovraccaricare la vite con una coppia di serraggio
troppo elevata (non superare le coppie di serraggio indicate nella
tabella). Per lo smontaggio procedere nell'ordine inverso.
il golfare girevole con staffa venga serrato fino a farlo aderire comple-
tamente alla superficie di appoggio. Assicurarsi che il golfare girevole
con staffa sia orientato nella direzione di sollecitazione.

[SCG/CARTEC] : Logotipo do fabricante
[CE] : Marcagdo CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE

[
[

0
APL

¢ [..1]: Capacidade méxima de carga (CMT) em toneladas (p. ex. 1.6 1)

/W] : Cédigo de rastreabilidade
5 ]: Nr.° de homologagdo DGUV

[ITALY]: Made in Italy
[M..]: Medida do diametro da rosca (p. ex. M16)

0]: Grau 100
ICACAO

Olhal de elevacéo rotativo para elevagdo de cargas.
Naéo utilizar para elevacéo de pessoas!

Antes de cada utilizacéo do olhal de elevacéo rotativo,
verificar o estado correto e providenciar a execucéo de uma
inspecéo, a ter lugar, pelo menos, uma vez por ano.

> Al

ntes de cada utilizacéo, verificar se:
o olhal de elevacéo rotativo e os seus componentes, parafuso inclui-
do, apresentam sinais de desgaste ou corrosdo, fissuras ou deforma-
cdes evidentes.
as marcagdes estdo bem legiveis.
as cargas a elevar estéo de acordo com as capacidades de carga
para as quais o olhal macho foi projetado.
o desgaste do anel de suspensdo na drea dos pontos de contacto
com a sec¢do superior é infgrior a 10 % do diametro nominal.
o olhal de elevagdo rotativo estd firmemente aparafusado e a peca
superior roda livremente.
a superficie de apoio do olhal de elevagdo rotativo assenta comple-
tamente na superficie de acoplamento.

Se o resultado dos controlos for negativo, o olhal de ele-
vacéo rotativo néo deverda mais ser utilizado, tendo de ser
substituido.

» Favor ter em consideragéo:

os controlos devem ser efetuados por pessoal especializado devida-
mente instruido sob observacdo de BGR 500 (regulamentos DGUV).
o olhal de elevagdo rotativo deve ser verificado a intervalos regulares
de acordo com as normas e disposicdes vigentes. Estas verificacdes
devem ser documentadas numa pasta correspondente e disponibili-
zadas para apresentacéo.
o olhal de elevacéo rotativo deve ser montado por pessoal especiali-
zado e maior de idade. A montagem deve ser executada de acordo
com as disposicdes da Diretiva Mdquinas 2006/42/CE e modifica-
¢es subsequentes.
a supervisdo da operacdo de elevagdo, determinagdo do centro de
gravidade da carga bem como o posicionamento correto do olhal de
elevacdo rotativo devem ser efetuados por pessoal especializado de
maneira a garantir uma distribuicdo equilibrada da carga.
em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideracdo uma
reducdo da capacidade de carga do olhal de elevacéo rotativo de
acordo com as indicacdes da tabela dos vérios tipos de ancoragem.
verificar a adequacdo da classe de resisténcia da contra rosca para
alojamento do olhal de elevacéo rotativo em relacéo & carga a ser
elevada.
o material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia & tracdo
igual ou maior do que a do ago S235JR (norma de referéncia UNI
EN 10025).
a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

* 1xd para aco

* 1,25xd para ferro fundido

* 2xd para ligas de aluminio

* 2,5xd para ligas de aluminio-magnésio
o furo roscado deve ser perpendicular & superficie de apoio.
verificar a adequacéo da superficie de apoio da contra rosca a nivel
de condicdio plana e tamanho. Assegurar o apoio de toda a superficie
plana do olhal de elevacdo bem como o respetivo assento suficiente.
é proibido utilizar o olhal de elevacdo rotativo se a superficie de
apoio do olhal de elevagdo rotativo sobressair.
para instalagdo do olhal de elevacdo rotativo, apertar o parafuso
manualmente com uma chave allen. N&o se devem utilizar extensées
dado que estas poderdo sobrecarregar o parafuso com um bindrio
excessivo (ndo exceder os bindrios indicados na tabela). Para des-
montar, proceder na sequéncia inversa.
apertar o olhal de elevacdo rotativo até assentar completamente na
superficie de apoio. Assegurar que o olhal de elevacdo rotativo estd
alinhado na diregdo de carga.
apés apertar, verificar se a alca de carga e o anel rodam livre e
corretamente.

— dopo il serraggio & necessario verificare se la staffa e l'anello girano
liberamente e correttamente.

Avviso! Il golfare girevole con staffa non é adatto alla
rotazione sotto carico. La mancata osservanza delle informa-
zioni pud causare lesioni personali e danni materiali.

IDONEITA DI UTILIZZO PER TEMPERATURA

Temperatura ambiente  Rid della portata
inferiorea  -40 °C Non consentito

da -40 °Ca 200 °C Nessuna

da 200 °Ca 250 °C 20%

da 250 °Ca 350 °C -25%

oltrei 350 °C Non consentito

Coefficiente di sicurezza 4

Per i dispositivi di sollevamento che rimangono fissati alla struttura si
consiglia di fissare |'elemento per mezzo di un frendfiletti.

Il golfare girevole con staffa pud essere utilizzato senza alcun rischio per
la sicurezza fino a max. 20.000 processi di sollevamento a pieno carico.
Nei processi di sollevamento ad alto rischio & necessario garantire le
concﬁzioni di sicurezza per le persone esposte a un pericolo.

La mancata osservanza delle informazioni pud causare lesioni personali
e danni materiali.

“ Portata (tabella)
A | Codice B | Dimensioni C | 1 braccio |D| 2 bracci
E | Asimmetrico |F | 3/4 bracci G | Max. Coppia Nm

“ Avviso! Evitare la trazione laterale

DIVIETI

o o

e o o o

Non utilizzare il golfare girevole con staffa in ambienti acidi o in presenza
di forte corrosione da parte di sostanze chimiche o in atmosfere esplosive.
| valori di portata della tabella non devono essere superati.

Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti.

Non superare le coppie di serraggio prescritte per il montaggio della
staffa di ancoraggio.

Non sostituire mai le viti e i componenti originali.

Non utilizzare per il sollevamento di persone.

E vietato sostare sotto il carico sospeso.

Non sostare nella zona pericolosa durante I'vtilizzo (per zone pericolose
si intendono le zone in cui & presente il pericolo di caduta del carico).

| danni riconducibili ad un uso improprio del dispositivo sono esclusi
dalla garanzia.

La garanzia decade in caso di modifiche o riparazioni
arbitrarie.

IMMAGAZZINAGGIO
Il golfare girevole con staffa deve essere conservato in ambiente idoneo

(p-

es. asciutto, non corrosivo ecc.).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Produttore: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17
D-74653 Kinzelsau

Prodotto: Golfare girevole con staffa

Codice articolo Wiirth:

vedere Fig. |

Il produttore dichiara che i prodotti citati sono conformi alle disposizioni
previste dalle normative sottoelencate relative ai prodotti, incluse le relative
modifiche in vigore al momento della dichiarazione.

Direttiva macchine 2006,/42/CE

Si conferma che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione sono
conformi a tutte le disposizioni applicabili della Direttiva 2006,/42/CE.

La presente dichiarazione viene rilasciata sotto la responsabilita di:

M.
Responsabile gestione prodotto

Strobel Dr.Ing. S. Beichter

Procuratore - Responsabile qualita

Kiinzelsau, 24/02/2016

OLHAL DE ELEVACAO ROTATIVO

MARCACOES

Atencao! O olhal de elevacéo rotativo néo é apropriado
N . Pl

ara rotacéio sob carga. O

das ir

P
pode causar danos em pessoas e materiais.

TEMPERATURA/REDUCAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente Reducéo da capacidade de carga
inferior a -40°C Né&o permitida

de -40°C a200°C Inexistente

de 200°C a 250°C -20%

de 250°Ca350°C 25%

superiora  350°C Né&o permitida

Coeficiente de seguranca 4

Em caso de dispositivos de elevacdo que permanecem fixos na estrutu-
ra, recomenda-se a fixacdo do elemento com trava-roscas.

O olhal de elevacdo rotativo pode ser utilizado, sem qualquer risco

de seguranca, até 20.000 operacdes de elevacéo, no méximo, sob
plena carga.

Em caso de operagées de elevacéo de alto risco, é necessdrio garantir
as condicdes de seguranca para as pessoas expostas ao perigo.

O incumprimento das indicacdes pode causar danos em pessoas e
materiais.

“ Capacidade de carga (Tabela)

A

Cédigo B | Tamanho C | 1 perna |D| 2 pernas

Assimétrica  |F | 3/4 pernas G | Méx. Bindrio Nm

“ Atencéo! Evitar a tracéo lateral

PROIBICOES

Ndo utilizar o olhal de elevacéo rotativo em ambientes dcidos ou com
corrosdo forte devido a substdncias quimicas ou em atmosferas explosivas.
Os valores de capacidade de carga da tabela néo podem ser
excedidos.

Néo utilizar para outras finalidades que ndo as previstas.

Durante a montagem do olhal, os bindrios de aperto prescritos ndo
podem ser excedidos.

Nunca substituir parafusos e componentes originais.

Néo utilizar para elevagdo de pessoas.

Proibida a permanéncia sob a carga suspensa.

Néo permanecer nas zonas de perigo durante a utilizacdo (como
zonas de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de
queda da carga).

Danos causados como consequéncia de utilizacdo incorreta do mate-
rial séo excluidos da garantia.

A realizacéio de alteracdes ou reparacées arbitrarias invali-
da a garantia.

ARMAZENAMENTO
O olhal de elevacéo rotativo deve ser conservado num ambiente apro-
priado (p. ex., seco, ndo corrosivo, efc.).

DECI.ARA(;;\O DE CONFORMIDADE CE

Fabricante: Adolf Wirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17
D-74653 Kinzelsau
Produto: Olhal de elevagdo rotativo
N.2 de artigo Wiirth: ver fig. |

O fabricante declara que os produtos mencionados cumprem as disposi-
¢des das normas relativas a produtos abaixo mencionadas, incluindo as
alteragdes aplicdveis & data da declaracéo.

Direfiva Maquinas 2006/42/CE

Declara-se que todos os materiais objeto da presente declaracdo cumprem
todas as disposicdes aplicaveis da Diretiva 2006/42/CE.

Esta declaracdo ¢ da responsabilidade de:

Ro 2%

M.
Diretor de Gestdo de Produtos

S

Dr.Ing. S. Beichter
Procurador - Diretor da Qualidade

Strobel

Kinzelsau, 24.02.2016
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TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

MARKERINGEN

¢ [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

¢ [CE] : CE-markering volgens Machinerichtliin 2006/42/EG
¢ [.. 1] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 1)

Omgevingstemperatuur

Vermindering van de draagkracht

®»  sveeewor R wemwne W @R savcsumukcanosomwv |

STEMPLINGER

STEMPLER
¢ [SCG/CARTEC] : Producentlogo
¢ [CE] : CE-maerkning i henhold til maskindirektiv 2006,/42/EF

TEMPERATURANVENDELIGHED

Omgivelsestemperatur  Red ing af baereevne

¢ [SCG/CARTEC] : Produsentlogo
¢ [CE] : CE-merking etter maskindirektivet 2006,/42/EF

BRUKSTEMPERATUR

Omgivelsestemperatur  Reduksjon av baereevne

MERKlNNAT

¢ [SCG/CARTEC]: Valmistajan logo
¢ [CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-+tunniste
o [.. t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,6 1)

LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMI-
SEEN

Ympéristélampétila Kuormitettavuuden

onder -40°C niet foegestaan e [..1] : Maksimal lefteevne i tons (f.eks. 1,6 1) under -40°C Ikke filladt ¢ [..1] : Maksimal baereevne i tonn (f.eks. 1,6 1) under -40 °C Ikke fillatt t
[1/W] : Traceringscode van  40°C fof 200°C geon e [1/W]: Sporbarhedskode fra 40°C fil 200°C Ingen e [1/W]: Sporingskode fra 40°C 1l 200°C Ingen o [1/W]: Jaljitettévyyskoodi vdhentédminen
o > S o 1 S S o g o S alle 40 °C Kielle
o [ Z ]: Registratienummer DGUV van 200°C fot 250°C -20% o [ Z ]: Godkendelses-nr. DGUV fra 200°Ctil 250°C -20% o [ Z ]: Godkjenningsnummer DGUV fra 200°Ctil 250°C -20% o [ Z ]: Hyvéksynténro DGUV 40-200 °C Ei ra':i{uksio
e [ITALY]: Made in ltaly van 250°C tot 350°C 25% ¢ [ITALY]: Made in ltaly fra 250°C til 350°C 25% ¢ [ITALY]: Made in ltaly fra 250°C il 350°C 25% ¢ [ITALY]: Made in ltaly S J
¢ [M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16) boven 350 °C niet foegestaan ¢ [M.]: Gevinddiameter (f.eks. M16) over 350°C Ikke tilladt ¢ [M.]: Mé&l pa gjengediameter (f.eks. M16) over 350 °C Ikke fillatt ¢ [M.]: Kierteen lapimitta (esim. M16) 200-250 DC '200/"
e [10]: Kwaliteitsklasse 100 e [10]: Kvalitetsklasse 100 e [10]: Kvalitetsklasse 100 e [10]: Laatuluokka 100 250-350 °C 25%
* Veiligheidscoéfficiént 4 o Sikkerhedskoefficient 4 o Sikkerhetskoeffisient 4 . N yli 350 °C Kielletty
TOEPASSING * Bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, raden wij aan  ANVENDELSE ¢ Ved de lefteanordninger, som forbliver fastgjort p& konstruktionen, BRUK P& lgfteredskaper som blir festet p& konstruksjonen, anbefales det at KAYTTO

Lastring voor het optillen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de lastring controle-
ren; minimaal één keer per jaar laten inspecteren.
» Controleer voor elk gebruik, of:

op de lastring en zijn componenten (incl. bout) sporen van slijtage of

om het element met een schroefdraadborging vast te zetten.

maken onder volledige belasting.

* Bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de veilig-
heidsvoorwaarden voor personen die aan een gevaar zijn blootgesteld.

* Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk
letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

De lastring kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 hefbewegingen

Svirvelgjebolt il laftning af laster.
Ikke anvendelig til loft of personer!

Kontrollér svirvelojeboltens fejlfri tilstand inden enhver brug
fa den efterset mindst en gang om aret.
Inden enhver brug skal det kontrolleres, om

>

svirvelgjebolten og dens komponenter herunder skruen udviser tegn

anbefales det, at fastgere elementet ved hjzelp af skruesikringsmiddel.
Denne svirvelgjebolt kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko bruges
op fil maks. 20.000 lgft med fuld belastning.

* Ved lgft med hgj risiko skal sikkerheden for de personer, der er udsat
fare kunne garanteres.

Manglende overholdelse kan fordrsage person- og materielle skader.

.

Lastring fil & lofte laster.
Kan ikke brukes til a lofte personer!

Kontroller lastringen for hver bruk for feilfri stand, og f&
kontrollert minst én gang i aret.
» Kontroller fgr hver bruk om

lastringen og tilherende komponenter inkludert skrue har slitasje- el-

elementet festes ved hjelp av gjengevedheftningsmidler.

Lastringen kan brukes uten sikkerhetsrisiko inntil maks. 20 000 laftepro-

sesser under fulHast.

* Ved lefteprosesser under hay risiko mé& sikkerhetsbetingelsene for
personer som utsettes for en fare, veere garantert.

* Manglende overholdelse av angivelsene kan forarsake materielle og
personskader.

.

Sankasilmukkanostoruuvi kuormien nostamiseen.
Ei saa kéyttaa henkildiden nostamiseen!

Tarkista sankasi k

uuvin kunto ennen jokaista

kayttokertaa ja anna asiantuntijan testata se véhintaan
kerran vuodessa.
» Tarkista ennen jokaista kdyttékertaa:

Turvallisuuskerroin 4

Jos nostovdline jétetdan kiinni rakenteeseen, suosittelemme varmista-
maan kiinnityksen kierreliimalla.

Sankasilmukkanostoruuvi kest&d jopa 20 000 nostoa téydelld kuormal-
la ilman turvallisuusriskejé.

Varmista erittdin vaarallisissa nostotilanteissa, ettd vaaralle alttiina
olevat henkildt noudattavat turvallisuusohieita.

corrosie, scheurtjes of duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn. pé slid eller korrosion, revner eller tydelige deformationer. “ Lofteevne (tabel) ler korrosjonsspor, sprekker eller andre igynefallende deformasjoner — Onko sankasilmukkanostoruuvissa ja sen osissa, ruuvi mukaanlukien, ¢ Ohjeiden noudattamatta jéttéiminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
— de markeringen goed leesbaar zijn. “ Draagvermogen (tabel) — stemplerne er godt leeselige. — stemplingene er i god lesbar stand “ Bzereevne (tabell) kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai selvésti havaittavia muodon esinevahinkoja.
— de op te fillen last in overeenstemming is met de draagkracht waar- — de laster, der skal lgftes, svarer fil den lefteevn, hvortil ringskruen blev A | Kode B | Mal C | 1 streng |D| 2 strenge — at lasten som skal laftes, filsvarer baereevnen som ringbolten er byg- muutoksia.

voor de ringbout is ontworpen. A | Code B | Afmetingen C | 1 streng |D| 2 strengen konstrueret. get for A | Kode B | Mal C | 1 streng |D| 2 strenger — Ovatko merkinnét selvésti luettavissa. “ Kuormitettavuus (taulukko)
— de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het — nedslidningen af ophaengningsringens kontaktpunkter p& overdelen ~ E | Asymmetrisk |F | 3/4 strenge | G | Maks. Drejningsmoment Nm — slitasien pé& opphengerringen i omrédet til beraringspunktene med — Ovatko nostettavat kuormat nostomutterin suurimman sallitun kuormi-

bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt.  E | asymmetrisch |F | 3/4 strengen | G | Max. aanhaalmoment Nm er mindre end 10 % af den nominelle diameter. overdelen er p& mindre 10 % av nominell diameter E | Asymmetrisk |F | 3/4 strenger | G | Maks. Dreiemoment Nm teftavuuden rajoissa. A | Koodi B | Koko € | 1 haara |D| 2 haaraa

Wanneer het r

de lastring stevig is vastgeschroefd en het bovenste deel vrij kan
draaien.

het steunvlak van de |ostr|ng volledig op het schroefvlak ligt.

Itaat van de i ties negatief is, mag de

lastring niet verder worden gebrmkt, en moet die worden
vervangen.
» Wij wijzen erop, dat:

de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakperso-
neel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regel)
worden gerespecteerd.

de lastring regelmatig volgens de normen en voorschriften moet wor-
den gecontroleerd. Deze controles moeten in een controledossier
worden opgetekend en moeten ter inzage beschikbaar zijn.

de lastring moet worden gemonteerd door vakpersoneel dat de wet-
telijke minimumleeftiid heeft bereikt. De montage moet worden uitge-
voerd in overeenstemming met de bepalingen van machinerichtlijn
2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.

de supervisie tiidens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt
van de last en het correct positioneren van de lastring moet gebeuren
door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te garanderen.
bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met een
vermindering van de draagkracht van de lastring, op basis van de
opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes.

“ Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

de lastring te gebruiken in een zure omgevin
chemische stol ?fen of in een explosieve utmos?eer

de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

* bij de montage van het hijsoog het voorgeschreven aandraaimoment te

overschrijden.
bouten o} originele componenten te vervangen.

het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.
onder een hangende last te gaan staan.

van een naar beneden vallende last bestaat).
¢ Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.
In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties ver-
valt de garantie.

OPSLAG

bij sterke corrosie door

zich tiidens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te be-
vinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar

svirvelgjebolten er skruet fast og at overdelen kan dreje frit.
svirvelgjeboltens kontakiflade ligger helt fil p& péskruningsfladen.

Hvis disse kontroller forer til et negativt resultat, ma svirve-
Izjebolten ikke bruges mere og skal udskiftes.
» Der gares opmaerksom p4, at

disse kontroller skal udferes af uddannet personale under hensynta-
gen fil BGR 500 (DGUV-regel).

svirvelgjebolten skal efterses med jeevne mellemrum i henhold fil gael-
dende standarder og bestemmelser. Disse eftersyn skal dokumenteres
i en mappe og holdes klar il fremlaeggelse.

svirvelgjebolten skal monters af myndigt og uddannet personale. Den-
ne montering skal udferes i henhold til bestemmelserne i maskindirek-
tiv 2006/42/EF og de efterfolgende aendringer.

overvdgningen af lgfteproceduren, bestemmelsen af tyngdepunktet
samt den rigtige placering af svirvelgjebolten skal foretages af uddan-
net personale for at sikre en afbalanceret fordeling of lasten.

der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af svirvelgje-
boltens beereevne, i henhold til dataene i tabellen over de forskellige
monteringsmuligheder.

det skal kontrolleres om styrkeklassen p& modgevindet til montering af
svirvelgjebolten passer il lasten, der skal loftes

modgevindets materiale skal have en treekstyrke, der er lig med eller

“ OBS! Undga sidetraek

FORBUD

* Brug ikke svirvelgjebolten i sure omgivelser eller ved staerk korrosion
grundet kemiske substanser eller i eksplosiv atmosfaere.

¢ De i tabellen opfarte baereevneveerdier mé ikke overskrides.

Svejseringgjet m& kun anvendes formélsbestemt.

De foreskrevne spaendemomenter mé ikke overskrides ved montering

af lfteringen.

Udskift under ingen omstaendigheder skruer og originale komponenter.

Ikke anvendelig il lzft of personer.

Ophold under en haengende last er forbudt.

Ingen ophold ved brug i fareomréder (fareomréder er omréder, hvor

der er fare for at lasten styrter ned).

¢ Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke daekket af garantien.

Garantien bortfalder ved egenmaegtige endringer eller

reparationer.

OPBEVARING
Svirvelgjebolten skal opbevares i egnede omgivelser (f.eks. tert, ikke-
korrosiv osv.).

EF - KONFORMITETSERKLARING

lastringen er skrudd fast og at overdelen dreier fritt
kontakfflaten til lastringen ligger helt flatt p& skruflaten

Hvis kontrollene skulle fore til et negativt resultat, ma
lastringen ikke brukes lenger og skal skiftes ut.
» Det vises til at

kontrollene mé& utferes av opplaert fagpersonale i overensstemmelse
med BGR 500 (DGUV-reglene)

lastringen skal kontrolleres med jevne mellomrom i henhold il standar-
der og forskrifter Disse kontrollene mé& dokumenteres i en kontrollmap-
pe, og vaere klar til & kunne fremvises.

lastringen mé& vaere montert av myndig fagpersonale Monteringen
skal utfares etter bestemmelsene i maskindirektivet 2006/42/EF og
etterfelgende endringer.

overvdkningen av lgfteprosessen, registreringen av lastens tyngde-
punkt samt riktig plassering av lastring mé foretas av fagpersonale for
& garantere en jevn fordeling av lasten

ved en asymmetrisk last mé& reduksjonen av beereevnen fil lastringen
beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige fes-
tetypene

egnetheten til fasthetsklassen til motgjengene for & holde lastringen i
forhold til lasten som skal laftes, m& kontrolleres

materialet til motgjengene mé& utvise en strekkstyrke som er lik eller
hayere enn den for stal S235JR (referanse UNI EN 10025).

“ Obs! Unnga sidetrekk

FORBUD

* Bruk ikke lastringen i sure omgivelser eller ved sterk korrosjon pga.
kjemiske stoffer eller i eksplosiv atmosfaere.

 Bazereevneverdiene i tabellen mé ikke overskrides.

Bruk ikke til andre formé&l enn de som den er beregnet for.

Ved montering av ringbukken mé angitte tiltrekkingsmomenter ikke

overskrides.

Skruer og originale komponenter mé ikke skiftes ut.

M ikke brukes til & lgfte personer.

Opphold under svevende last er forbudt.

Intet opphold i fareomrédet under bruk (fareomréder skal forstés som

omrader hvor det er fare for at lasten kan falle ned).

 Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien.

Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller

garantien.

LAGRING:
Lastringen m& oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tert, ikke-korrosiv
osv.).

Onko ripustusrenkaan  kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta ren-
kaan yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislépimitasta.

Onko sankasilmukkanostoruuvi ruuvattu tukevasti kiinni alustaan. Pys-
riikd ylgosa vapaasti.

Onko sankasilmukkanostoruuvin alusta koko pinnaltaan ruuvikiinnitys-
alustaa vasten.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasilmuk-
kanostoruuvia ei saa enéé kéayttad, vaan se on vaihdettava.
» Huomaa, ettd:

Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtévédan koulutuksen saanut ammat-
tihenkild BGR 500 (DGUV-mé&érdykset) -ohjeistusta noudattaen.
Sankasilmukkanostoruuvi on tarkastettava saénnéllisesti standardien
ja m&érdysten mukaisesti. Tarkastukset tulee kirjata muistiin, koota
kansioon ja sailyttéd kaytettdvissd.

Sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa vain téysi-ikdinen ammatti-
henkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/EY ja sen
jalkeen julkaistujen madrdysten mukaisesti.

Ammattiihmisten on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman pai-
nopisteen selvittéminen seké sankasilmukkanostoruuvin k&@ntéminen
oikeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen
tasapainoisesti.

Epdsymmetrisillé kuormilla on sankasilmukkanostoruuvin kuormitetta-
vuuden alentaminen selvitettéva taulukossa annettujen eri kiinnitysta-

E | Epgsymmetrinen |F | 3/4 haaraa | G | Maks. vé&ntdmomentti Nm

“ Huomio! Vilté sivuttaista vetoa

KIELLOT

¢ Sankasilmukkanostoruuvi ei saa kéyttdd happamassa ympéristdssé,

alttiina kemiallisten aineiden aiheuttamalla voimakkaalle korroosiolle

eikd réjéhtavassd ympdristdssd.

Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittéda.

Ei saa kayttdad muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

Annettua kiristysmomenttia ei saa ylitté& nostosilmukkaa asennettaessa.

Ruuveja ja alkuperdisié komponentteja ei saa missédn tapauvksessa

vaihtaa muunlaisiin.

Ei saa kayttdd henkildiden nostamiseen.

Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.

Vaara-alueella ei saa olla kéytén aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan

sité aluetta, missd olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

* Asiantuntemattomasta késittelystd aiheutuneet vahingot eivét kuulu
takuun piiriin.

Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun

raukeamisen.

— moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad  De lastring moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen (bijv. storre end S235)R stél (referencebestemmelse UNI EN 10025). Producent: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG — dybden mé vaere minimal i gjengeboringen: EU - SAMSVARSERKLARING poja koskevien tietojen mukaisesti. VARASTOINTI
onr lopnome van de lastring in overeenstemming is met de op te  droog, niet-corrosief, enz.) - gevindboringzns ciybdle minimalt skal vaere: Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17 e 1xd fo(; ?tél | Produsent: Adolf Wirth GmbH & Co. KG - Vostokiﬁrreruuvin |u[uus|uokci(n sovelruvulus noitosilmukcn kiinnityk- \k/crostoi sunkcsildmukkonosto)ruuvi sille sopivassa ympdristéssa (kuiva, ei
tillen last. ¢ 1xd ved st& . - ! * 1,25xd for stepesta : YV R seen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa. orroosiota muodostava jne.).
— het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die  EG - CONFORMITEITSVERKLARING * 1,25xd ved stebejern Produkt: SD746|53 ll)(ulnzelsou * 2xd for aluminiumlegeringer R;}Tgéd:;vz:;:;j:?uﬁe 12-17 — Vastakierrervuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama  tai
gelijk is aan of groter dan die van staal $235JR (referentie UNI  gqbrikant: Adolf Wisrth GmbH & Co. KG * 2xd ved aluminiumlegeringer rodult: virvelaiebolt * 2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium Produkt: Lastri suurempi kuin teréksen S235)R (viitteend standardi UNI EN 10025).  EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EN 10025). Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17 * 2,5xd ved legeringer af aluminium-magnesium Varenummer Wirth: se Fig. | — gjengeboringen mé forlzpe rettvinklet i forhold fil kontakiflate rodukt: astring — Kierteytetyn reiéin syvyyden tulee olla véhint&dn: Valmistaja: Adolf Wirth GmbH & Co. KG
— de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstem- D-74653 Kinzelsau — gevindboringen skal vaere retvinklet il kontaktfladen. — kontakiflaten p& motgjengene mé& vaere kontrollert for egnethet med ~ Artikkelnummer Wiirth:  (se fig. 1) * 1 x d terdksella Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17
men met: Product: Lastri — kontakifladen p& modgevindet skal kontrolleres med henblik p& pl-  Producenten erklaerer, at de benaevnte produkter henholder sig fil bestem- hensyn til jevnhet og sterrelse Anleggsflaten fil hele den jevne overfla- * 1,25 x d valuraudalla D-74653 Kinzelsau
¢ 1xd voor staal roduct: asfring anhed og sterrelse. Det skal vaere sikret at hele Ioftegjes overflade er  melserne i de nedenfor naevnte produktstandarder, herunder de sendringer ten p& eyebolten samt tilstrekkelig filslutning mé& garanteres. Produsenten erklaerer at de produktene som er nevnt overholder de * 2 x d alumiiniseoksilla T . Sankasilmukk )
* 1,25xd voor gietijzer Artikelnummer Wiirth: zie afb. | plan og ligger tilstraekkeligt fil. der er gaeldende pé& erklzeringens tidspunkt. — bruken av lastringen er forbudt nér kontaktflaten til lastringen stikker ut  bestemmelsene i de produktstandardene som er nevnt under inklusive de * 2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla uote: ankasiimukkanosforuuvi
* 2xd voor aluminiumlegeringen — anvendelse af svirvelgjebolten er forbudt, hvis dennes kontaktflade — til installasjon av lastringen trekkes skruen til for hénd med en unbra-  endringene som gjelder p& det tidspunktet erklzeringen er utstedt. — Kierteytetyn reiéin tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan néhden. Woiirth-tuotenumero: ks. kuva |

* 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium
de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.
moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledi-
ge, vlakke oppervlak van het hijsoog en een optimaal contact moeten
zijn gegarandeerd.
het gebruik van de lastring niet is toegestaan wanneer het steunviak
van de lastring uitsteekt.
voor het installeren van de lastring de bout manueel met een inbussleu-
tel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden gebruikt, omdat
ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen overbelasten
(de in de tabel opgegeven aandracimomenten mogen niet worden
overschreden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde volgorde.
de lastring moet worden vastgezet tot die volledig contact maakt met
het steunvlak. Controleer dat de lastring in lastrichting is vitgelijnd.
na het vastzetten moet worden gecontroleerd of de lastbeugel en ring

De fabrikant verklaart dat de genoemde producten voldoen aan de

bepalingen van de hierna beschreven productnormen met inbegrip van de

op het tijdstip van de verklaring geldende wijzigingen.
EG-machinerichtliin 2006/42/EG

Wij bevestigen hiermee dat alle materialen die onder deze verklaring
vallen, in overeenstemming zijn met de relevante bepalingen van richtlijn

2006,/42/EG.

Deze verklaring wordt afgegeven door:

rager ud.

skruen skal spaendes manuelt med en unbrakonegle ved montering af
svirvelgjebolten. der ikke mé& bruges forleengere, da disse kan over-
belaste skruen med et for stort speendemoment (overskrid ikke de i
tabellen anferte speendemomenter). Demontering foregér i omvendt
raekkefolge.

svirvelgjebolten spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen.
Serg for, at svirvelgjebolten er positioneret i belastningsretning.

det efter tilspaendingen skal kontrolleres, om lastbgilen og ringen kan
dreje frit og korrekt.

OBS! Denne svirvelojebolt er ikke egnet til at dreje under
belastning. Manglende overholdelse kan forérsage person-
og materielle skader.

EF-maskindirektiv 2006,/42/EF

Det bekreeftes, at alle materialer, som er omfattet af denne erklaering,
opfylder alle relevante bestemmelse i direktiv 2006,/42/EF.
Denne erklzering afgives med ansvar af:

M. Strobel Dr-Ing. S. Beichter
Produktmanagement chef Prokurist - kvalitetschef

Kiinzelsau, 24.2.2016

kongkkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste skruen
med et for hoyt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmomentene angitt i ta-
bellen mé& ikke overskrides) for demontering gés det frem i motsatt
rekkefalge

lastringen trekkes fil helt il den ligger fullstendig p& kontaktflaten Kon-
troller at lastringen er innrettet i belastningsretningen.

efter stramming skal det kontrolleres at lastbaylen og -ringen lar seg
dreie fritt slik de skal.

Obs! Lastringen er ikke egnet til dreining under last. Man-
glende overholdelse av angivelsene kan forarsake materi-
elle og personskader.

EU-maskindirektivet 2006,/42/EF

Det bekreftes at alle materialer som er gjenstand for denne erkleeringen,
oppfyller kravene i de gjeldende bestemmelsene i direktivet 2006,/42/EF.
Denne erklzeringen er utstedt av:

M. Strobel

Leder produktmanagement

Kinzelsau, 24.02.2016

Dr.Ing. S. Beichter

Prokurist - leder kvalitet

Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittéva koko.
Varmista, efté silmukan koko kiinnitysalusta on tasainen ja etfté se on
tasaisesti alustaa vasten.

Sankasilmukkanostoruuvin kéyttd on kielletty, jos se ulottuu kiinnitys-
alustansa ulkopuolelle.

Asenna sankasilmukkanostoruuvi kiertémailla sité késin kuusioavai-
mella. Jatkopalaa ei saa kéyttad, koska sellainen saattaa kuormittaa
ruwvia liian suurella kiristysmomentilla (taulukossa annettuja kiristys-
momentteja ei saa ylittéd). Irroittaminen tapahtuu péinvastaisessa
j@riestyksessé.

Kiristd sankasilmukkanostoruuvia, kunnes se on kokonaan kiinnitys-
alustaa vasten. Varmista, etté sankasilmukkanostoruuvi on kéannetty
kuormitussuuntaan néhden oikein.

Tarkista kiristémisen jélkeen, ovatko lenkki ja rengas vapaina, niin etté
ne voivat pyérid asiaankuluuvalla tavalla.

Valmistaja vakuuttaa, efté mainitut tuotteet vastaavat alla mainittujen
tuotenormien méadréyksié mukaan lukien ne muutokset, jotka ovat voimassa
vakuutuksen antamisen ajankohtana.

Konedirektiivi 2006,/42/EY
Vahvistetaan, ettéd kaikki tédmén ilmoituksen aiheena olevat materiaalit

vastaavat kaikkia direktiivin 2006/42/EY maéaréyksid.
Témén vakuutuksen antaa vastuussa olevana:

vrij kunnen draaien. M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter Huomio! Sankasilmukkanostoruuvi ei sovellu kuormitettuna  \4 siobel DI'S. Beichter
Let op! De lastring is niet geschikt voor draaien onder belas- |, ¢t/ Productmanagement Procuratiehouder - Hoofd pydrittémiseen. Ohjeiden noudattamatta jttéiminen saattaa 70}, lfinnan johtaja Prokuristi - laadunvalvonnan
ting. Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kun- Kwaliteit aiheuttaa tapaturmia ja esinevahinkoja. johtaja

nen persoonlijk letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

@ LYFTOGLA MED TAPP

PRAGLINGAR

Kiinzelsau, 24.02.2016

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

Kiinzelsau, 24.02.2016

KPIKOX ANYWQIHE POPTIQN (. DONER BASLI MAPA (. UCHWYT DO PODNOSZENIA

OZNACZ ENIA

IPPATIAEL

— perd m obopidn, eéy&re edv o avaPoliag poprtiou kai o SaktiNiog

iSARETLER

TASIMA KAPASITESi DUSURME NEDENLERI

Uwaga! U:hwyf do podnoszema nie jest przeznaczony do
obr pod Nieprzestrzeganie tych instruk-

¢ [SCG/CARTEC] : Tillverkarens logotyp ¢ [SCG/CARTEC] : Aoyétumo kataokeuaoThy mepioTpépovral eelBepa kar cword. ¢ [SCG/CARTEC] : Uretici logosu ¢ [SCG/CARTEC]: logo producenta a
e [CE] : CE-mérkning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG Omgivningstemperatur  Minskning av béarférméagan  [CE] : ZApavon CE ouppuva pe v Odnyia mepi Mnxavov 2006/42/EK Mpoooxn! O kpikog aviypwong poptiwv dev eivar karalnlog  « [CE]: CE Isareti, 2006/42/AB no'lu makine yénetmeligine uygundur Ortam sicakhig Diisiirme . [CE] znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE cji moze spowodowac obrazenia ciala i szkody materialne.
e [..1]: Maximal barférméga i ton (t.ex. 1,6 1) Under -40 °C Inte tillatet e [.. 1] : Méyiom pépouca ikavomra ot Tovoug (mx. 1,6 1) Yia mepioTpoPn utrd poprio. H pn Tiipnon Twv oroixeiwv pro- ¢ [.. ] : Ton cmsmden maksimum tasima kapasitesi (6rn; 1,6 1) 40°C altinda Yasaktir ¢ [.. t]: No$noé¢ maksymalna w tonach (np. 1,6 1) MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH
e [1/W]: Spémingskod Fran 40 °C 1l 200 °C Ingen ¢ [1/W]: Kobdikdg ixvnhacipdbmrag pei va odnynoel os cwparikég BAapeg kar uhikég {npigg.  [1/W] : Geriye dogru izlenilebilirlik kodu 40°C ila 200°C aras: Yok . [1/W] kod identyfikacji § . S
7 # P - S 7 OEPMOKPAZIEX 7 — S S Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci
e [\ ]: Tillstdndsnr DGUV Frén 200 °Ctill 250 °C | 20 % o [\%=]: Ap. abeiag DGUV e [\ ]: Ruhsat No: DGUV 200°C ila 250°C arasi -%20 o [ Z ]: Nr dopuszczenia do eksploatacji DGUV ponizej -40°C Niedopuszczalne
e [ITALY]: Made in ltaly Fran 250 °CHill 350 °C | -25% * [ITALY]: Made in ltaly Osppokpacia Meiwon tn¢ pépoucag e [ITALY]: Made in ltaly 250°C ila 350°C arasi %25 e [ITALY]: Made in ltaly od 40°C do 200°C Brak
e [M..]: Gangdiameterns dimension (t.ex. M16) Over 350 °C Inte till&tet e [M..]: Aidoraon Siapérpou omeipopatog (.. M16) nepifallovrog IKavoTnTag e [M.]: Vida disi boyutu (6rn; M16) 350°C izeri Yasakhr ¢ [M..]: Rozmiar rednicy gwintu (np. M16) S S —
¢ [10]: Kvalitetsklass 100 ¢ [10]: Kamyopia moiémrag 100 KaTw amd  -40°C Aev emmpémeral ¢ [10]: Kalite sinifi 100 ¢ [10]: klasa jakosci 100 od 200°C do 250°C -20%
. e Sékerhetskoefficient 4 and A0°C tec 200°C Kaula * Emniyet katsayisi 4 od 250°Cdo 350°C 25%
ANVANDNING * Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fésta i konstruktionen rekom- EDAPMOTH - S S S }i KULLANIM * Konstriksiyonun izerinde sabit kalan kaldirma diizeneklerinde, elema- ZASTOSOWANIE ponad 350°C Niedopuszczalne
Lyftdgla med tapp for lyft av last. menderas att elementet fixeras med génglés. Kpikog aviywong goprivy yia my aviywon gopriwv. amd  200°C éug 250°C | -20% Yiik kaldirmada kullanilan déner bash mapa. nin, bir vida disi emniyeti ile sabitlenmesi énerilir. Uchwyt do podnoszenia tadunkéw.
Ska inte anvéndas for att lyfta personer! ¢ Lyftdéglan med tapp kan utan risk fér séikerheten anvéindas fér upp till Na pn xpnoip Ta1 yia Tnv aviywon avlphnwv! amo  250°Céwg 350°C | -25% Sahislarin kaldiriimasi yla kullanil !  Déner bash mapa ile tam kapasitede, herhangi bir emniyet riski olus- Nie nadaje sie do podnoszenia ludzi! * Wspétczynnik bezpieczenstwa 4
max. 20 000 lyft med full belastning. Mpiv ané kaOe XPrion, eAéyxere eav o kpikog aviywong mave amd  350°C Aev emrpimeran maksizin, maks. 20.000 kaldirma islemi gerceklestirilebilir. ¢ W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do konstrukeiji za-
Lyftéglans felfria skick ska kontrolleras fére varje anvénd- e Om last lyfts under mycket riskfyllda férutsdttningar méste sékerheten Ppopriwy sival oe yoyn kardoraon kai mapadiders Tov mpog Déner bash mapanin, her def da kullaniimadan énce, * Yiksek risk arz eden kaldirma islemlerinde, tehlikeye maruz kalan Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ uchwyt do podnoszenia lecane jest zamocowanie elementu $rodkiem do zabezpieczania gwintéw.
ning och maste ldmnas in f6r test minst en géng om éret. for den person som utsétts fér fara garanteras. £\eyxo rou).uxlo‘rov pia ¢opo TO XpOvo. ¢ SuvreheoTg aopaleiag 4 kusurlu olup olmadigi kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez sahislarin emniyette olmalar icin gerekli olan kosullar garanti altina pod kgtem prawidlowego stanu i zlecaé jego kontrole co ¢ Uchwyt do podnoszenia moze by¢ uzywany bez jakiegokolwiek ryzyka
» Kontrollera infér varje anvéndning: * Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador. » Tpiv amd kabe XPon, eAEyxere eav: ¢ 3ng Siatdeig aviywong Tou pévouv oTepewpiveG OTNV KATACKEUN, TO test ettirilmelidir. alinmalidir. najmniej raz w roku. do maks. 20 000 operacji podnoszenia pod petnym obcigzeniem.
— Om lyftsglan med tapp och dess komponenter inklusive skruvar visar — o kpikog avliywong gopriwv kal Ta cToixela Tou, cupnepl)\apBavops oroixeio Ba mpémel va otepedveral ptow acpaleiag pe omeiphpara. » Kullanmadan énce, her zaman; ¢ bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlarn veya maddi hasarlara neden  » Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy: * W przypadku operacji podnoszenia o wysokim ryzyku nalezy zapew-
tecken pd slitage eller korrosion, sprickor eller tydlig deformering. “ B&rférmaéga (tabell) vng g ﬁlécq, napouma(ouv ixvn ¢Bopdg n 6|quwoqq, okioipata O kpikog aviywong gopTiwy pmopel va xpnoipomoleitar utd mfpeq — avatasi da dahil olmak iizere, déner basl mapa ve bilesenlerinin iize- olabilir. — uchwyt do podnoszenia i jego elementy, wigcznie ze $rubg, wyka- nié bezpieczenstwo oséb narazonych na zagrozenie.
— Att praglingen kan lasas tydligt. 1) eppaveic MapapopeLOEIS. poptio xwpig kivéuvo yia Tv acpaieia yia 1o ok 20.000 Siadika- rinde asinma veya korozyon belirtileri, catlaklar veya gézle gériilir zujq $lady zuzycia lub korozji, peknigcia lub wyrazne deformacie; ¢ Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowaé obrazenia ciata
— Att lasten som ska lyftas motsvarar béarférmagan som égleskruven ér - A | Kod B | Dimension C | 1lina |D| 2 linor — o1 oppayideg eival euavayvwoTeg. oieg aviypwong. deformasyonlarin olup olmadig; “ Tasima kapasitesi (tablo) — oznaczenia sq czytelne; i szkody materialne.
konstruerad fér. — 10 popria mou mpdkertal va avuywboly avramokpivovtal oTig pépou- e Siadikacieg aviywong uynhol kivéivou, mpime va Siacpalilovral — {zerindeki isaretlerin okunabilir durumda olup olmadiklar; — podnoszone fadunki odpowiadajg no$nosci éruby oczkowe;;
— Att upphéngningséglans slitage vid berdringspunkten med 6verdelen  E | Asymmetrisk |F | 3/4 linor G | Max. vridmoment Nm 0¢G IKavOTNTEG, YIa TIG oTToleG éxel oxediaoTei o koxhiag pe SakTulio- ol ouvOnkeg aopaleiag yia Ta dropa mou ekTiBevtal ot kivduvo. — kaldinlacak yiklerin, halkali civatanin tasarlandigi tasima kapasiteleri- A | Kod B | Boyut C | 1 Halat/Zincir |D| 2 Halat/Zincir — zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktéw styku z cze- “ Nosnosé (tabela)
&r mindre &n 10 % av den nominella diametern. a81) kepahn. * H pn mpnon tev otoixeiwv propei va odnyroel oe cwpatikig PAaPeg ne uygun olup olmadiklar; $cig gérng wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;
— Attlyftdglan &r ordentligt fastskruvad och av &verdelen kan rotera fritt. “ Obs! Undvik sneddragning — n ¢Bopd Tou Saktuliou avapmong ota onpeia emagng pe To EMAVE kal UNIkEG {npigG. — aski halkasi asinma oraninin, st parcaya temas noktalarinda, anma  E | Asimetrik |F | 3/4 Halat/Zincir | G | Maks. Tork Nm — uchwyt do podnoszenia jest mocno dokrgcony, a czg$é géma obraca A | Kod B | Wymiary C | 1 ciegno |D| 2 ciggna

Att hela lyftdglans kontaktyta ligger an mot delen den ér fastskruvad

pépog eivar pikpoTepn amd 10% g ovopactikig Siapitpou.

capinin % 10'vndan daha az olup olmadig;;

sie swobodnie;

pa. FORBUD — o kpikog aviywong popriwv evar Pidwpivog kakd kal To emave pé- “ Pipouca ikavornra (Mivakag) — déner basl mapanin iyice sikilmis olup olmadigi ve st parcanin ser- n Dikkat! Yandan cekis olmamalidir — uchwyt do podnoszenia przylega na catej powierzchni przylegania  E | asymetryczny |F | 3/4 ciegna G | Maks. Moment obrotowy Nm
Om kontrollerna ger negativa resultat far lyftéglan inte ¢ Lyftdglan med tapp fér inte anvéindas i sur omgivning eller vid kraftig pog mepioTpéperal ehelBepa. bestce dénip dénmedigi; do powierzchni przykrecenia.
anvéndas, utan ska bytas mot en ny. korrosion p& grund av kemiska @mnen eller i explosiv omgivning. — n emedveia emagng Tou kpikou aviywong poptiwv epdnte mjpug A | Kodikdg B | Aidoraon C | 1 okowi |D| 2 okovid — déner basl mapanin vidalandigi yerin oturma yiizeyine tam olarak  YASAKLAR Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie uchwytu “ Uwagal! Unikaé ciagniecia bocznego
» Vivill géra dig uppmérksam pé att: * Tabellens vérden gallande bérférméga fér inte dverskridas. omv emgpaveia Biddparog. oturup oturmadig kontrol edllmelldlr  Déner bash mapa, asitli ortamlarda veya kimyasal maddelerin do podnoszenia jest zabronione i nalezy go wymienié.
— Kontrollerna ska utféras av utbildad fackpersonal som féljer bestém- ¢ Fér inte anvéndas fér andra éndamél &n de avsedda. Eav o1 é\eyxo! gival apvnTIKOi, un OUVEXIOETE va Xpnoipomol- E | Aclpperpa  |F | 3/4 okomid | G | Méy. Porm otpéyng Nm Kontrollerin ol halinde, déner bash olusturdugu giicli korozyonlu durumlarda veya patlayici atmosferde » Zwracamy uwage na nastepujqce kwestie: ZAKAZY

melserna i BGR 500 (DGUV-regel).

Lyftéglan med tapp maste kontrolleras med jémna mellanrum i enlig-
het med standarder och féreskrifter. Dessa kontroller méste dokumen-
teras och samlas i en kontrollpdrm som kan uppvisas.

Lyftéglan med tapp méste monteras av myndig personal. Monte-
ringen ska utféras i enlighet med bestémmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG och dess efterfsljande &ndringar.

Lyftprocessen, faststéllandet av lastens tyngdpunkt och lyftéglans kor-
rekta placering méste &vervakas av fackpersonal fér att sékerstélla en
balanserad lastférdelning.

Om belastningen &r asymmetrisk méste lyftéglans reducerade bérfér-
méga faststéllas utifrén uppgifterna i tabellen som innehéller de olika
infastningstyperna.

Kontrollera att motgéngans héllfasthetsklass I&mpar sig fér att lyfta
lyftéglan i férhéllande fill lasten som ska lyftas.

Motgdngans material méste ha en dragfasthet som é&r lika stor eller

Foreskrivna &tdragningsmoment fér inte dverskridas ndr lyftféstet
monteras.

Skruvar och originalkomponenter fér under inga férhéllanden bytas.
Ska inte anvéndas fér att lyfta personer.

Det &r forbjudet aft vistas under héngande last.

Vistas inte i riskomrédet under anvéndning (riskomréden &r omréden
dar det finns risk for att lasten faller ner).

e Skador som beror pé felaktig anvéndning omfattas inte av garantin.
Garantin upphér att gélla vid egenméktiga féréndringar
eller reparationer.

LAGRING

Lyftdglan med tapp ska lagras i lémpliga utrymmen (t.ex. torrt, inte korrosivt

0.5.v.).

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

eite aG\\o Tov Kpiko aviypwong popriwv, alka avrikaraoTr)-
oTe TOV.
» Sxerikig umodeileig:

ol t\eyxol Tipémel va ekteholvTal amd ekmaideupivo kar eledikeupévo
Tpoowikd pe THPNoN Tou Kavoviopol BGR 500 (Meppavikoi Kavo-
veg Aopaheiag Atugnpdtev - DGUV).

o kpikog aviiywong popriov Oa mpémel va eAéyxetal TakTIKA OUHPW-
va pe Ta mpdtuma kai Tig mpodiaypagpég. O1 theyxor autoi mpémel
va TekpnpiGvovial ot oxeTikd pdkelo kai va eivar diabéoipor mpog
utrofBoAn.

o Kpikog avliywong q>op'riwv npz'rrsl va Tomobereital amd zvr'])\n(o
e€aidikeupévo mpoowmiko. H E\(chmaoq TIPEMEl va yiveral oUppwva
pe i Siaradeg Mg O(Sr]ylaq mepi Mnyavov 2006/42/EK kai i
snuKo)\ouesq TPOTIOTIOINTEIG.

n emmpnon g Siadikaciag aviywong, o umoloyiopdg Tou kévipou
Bapoug Tou poprtiou, kabug kai n cwoth TomoBitnon Tou kpikou avu-

“ Mpoooxr! Amopelyere Tnv mAeupikn AEn

AMNATOPEYZEIX

* Mn xpnoipotoieire Tov kpiko aviywong optiwy ot 6&ivo mepiBailov i
pe éviovn S1aPpwon AOyw XNHIKOV OUCIGV | O EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG,.
Na pn yiverar umépPaon Tev Tpoy gépoucag avioxng Tou mivaka.

Na pn xpnoipomoiitar yia G\oug okomolg amé Toug poPBAemopevoug.
Karé myv TomoBétnon Tou avuywtikol Saktuliou, Sev emrpimeral va
yiveral urrépPaon Twv mpoPAemdpevay pomov olopiéng.

e kapia mepimmwon pnv avrikaBiotare nig Pideg kai 1a yvioia eaptpara.
Na pn xpnotpomoigitar yia Ty aviywon avbpomnaev.

H mapapovh katw améd 1o aiwpolpevo poprtio amayopevera.
Amayopeleral n mapapovi kata m xprAon omy emkivéuvn mepioxn
(emikivouveg mepioxig eival ekeiveg, oTIG oToieg UTTAp)E! © Kivouvog
TThong Tou poptiou).

mapa kullanilmamali ve hemen deglshrllmelldlr.
» Asagida yer alan hususlara mutlaka vyulmalidir:

kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Alman Kaza Sigortasi
Kurallar) géz éniinde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi
sahibi kalifiye personel tarafindan yapilmalidir;

déner basl mapa, dizenli araliklarla, standart ve mevzuat hikimleri-
ne uygun olarak test edilmelidir; bu testler, bir test dosyasinda belge-
lenmeli ve ibraz edilmek izere hazir tutulmalidir;

déner basl mapa, yerine, resit bir kalifiye eleman tarafindan monte
edilmelidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine y&netmeligi hikim-
lerine ve asagida yer alan degisikliklere uygun olarak yapilmalidir;
yukiin dengeli bir sekilde dagilmasinin saglanabilmesi icin, déner bas-
It mapanin uygun bir sekilde konumlandirlmasi, yik agirlik merkezinin
tespiti ve kaldirma islemlerinin izlenmesi isleri, kalifiye bir eleman tara-
findan gergeklestirilmelidir;

asimetrik yiiklerde, déner baslh mapanin tasima kapasitesi, cesitli bag-

kullanilmamalidir.

Tabloda verilen tasima kapasitesi degerleri asilmamalidir.

Ongbrillen amaglar disinda kullanilmamalidir.

Kaldirma mapasi monte edilirken, zorunlu sikma torklari asilmamalidir.

Civatalar ve orijinal elemanlar asla degistirilmemelidir.

Sahislanin kaldinlmasi amaciyla kullanilmamalidir.

Asili yikin altinda durmak yasaktr.

Kullanirken tehlikeli bslgelerde durulmamalidir (tehlikeli bslgeler ile,

yikiin disme tehlikesi bulundugu bélgeler kastedilmektedir).

¢ Hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda
degildir.

Danisiimadan yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi

ortadan kaldirir.

DEPOLAMA
Déner basl mapa, uygun bir ortamda muhafaza edilmelidir (&rn; korozif

Kontrole muszq by¢ przeprowadzone przez przeszkolony, wykwalifi-
kowany personel zgodnie z niemieckimi przepisami bezpieczenstwa
BGR 500 (zasady DGUV).

Uchwyt do podnoszenia nalezy sprawdzaé w regularnych odstepach
czasu zgodnie z odpowiednimi normami i przepisami. Wyniki kontroli
muszq by¢ udokumentowane i przechowywane w segregatorze kon-
troli oraz udostepniane do wglgdu.

Uchwyt do podnoszenia moze byé montowany tylko przez petnoletni,
wykwalifikowany personel. Montaz nalezy przeprowadzié zgodnie
z wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE i pézniejszy-
mi zmianami.

Wykwalifikowany personel musi kontrolowaé proces podnoszenia,
okresli¢ $rodek cigzkosci tadunku i prawidtowo ustawié uchwyt do
podnoszenia, aby zapewniony byt réwnomierny rozktad obcigzenia.
W przypadku tadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowaé no-
$noéé uchwytu do podnoszenia zgodnie z danymi w tabeli poszcze-

Nie uzywa¢ uchwytu obrotowego w kwasnym otoczeniu lub przy

silnej korozji spowodowanej dziataniem substanciji chemicznych lub

w atmosferze wybuchowej.

Zabronione jest przekraczanie wartoéci no$noéci podanych w tabeli.

Nie stosowaé do innych celéw niz przewidziane.

Podczas montazu uchwytu oczkowego nie wolno przekracza¢ zaleca-

nych momentéw obrotowych dokrecenia.

Pod zadnym pozorem nie wymieniaé $rub i oryginalnych czesci.

Nie uzywa¢ do podnoszenia ludzi.

Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.

Zabronione jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod pojeciem

,obszary zagrozenia” nalezy rozumieé takie obszary, w ktérych wyste-

puje niebezpieczenstwo spadniecia tadunku).

¢ Rekojmiq nie sq objgte uszkodzenia spowodowane nieprawidtowg
obstugg.

Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powoduje

e o o o

stdrre &n for stal S235)R (bestémning UNIEN 10025). Tillverkaren: Adolf Wisrth GmbH & Co. KG ywong goptiov mpéme va yivoviar and eadikeupévo TPOoWTTKS, B)\éﬁsq, o1 oroieg mpokaolvral amé akataMnAo Xelpiopd, amokeio- lama tirleri tablosuna gére dsirilmek zorundadir; olmayan, kuru ortamlar). gélnych rodzajéw mocowania tadunku. utrate gwarancji.
— Gangans héldjup ska vara minst: Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17 woTe va diacpalileral 1I60ppoTINpEVN KATavopr) Tou gpopTiou. vrai and my eyyinon. — déner basl mapaya ait kontra vida disi mukavemet sinifinin, kaldinila- — Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wytrzymatosci przeciwgwintu do zamo-
* 1xd for stal D-74653 Kiinzelsau, Tyskland ! — omy mepinTon achppeTpwy gopriw, mpime va yivel peioon Mg ¢t Le mepinTwon auealperwv TPOTOMOINCEWY ] EMOKEUWY, N cak yiike uygun olup olmadigi kontrol edilmelidir; AB - UYGUNLUK BEYANI cowania uchwytu do podnoszenia jest odpowiednia dla podnoszo-  PRZECHOWYWANIE
* 1,25xd fér gjutjérn Produki: Lyftogla med ' poucag kavdTTag Tou kpikou aviywong goprtiuy, clppuva pe Ta  Eyyunon madel va IoXUEl. — kontra vida disi malzemesi, S235)R celige esit veya ondan daha  {jretici: Adolf Wirth GmbH & Co. KG nego tadunku. Przechowywa¢ uchwyt do podnoszenia w odpowiednim otoczeniu (np.
* 2xd fér aluminiumlegeringar rodukt: yHogla med tapp oroixela oTov Trivaka Twv Siapdpwy TpdTLY clvdeong. AMNMOOHKEYEH biyik cekme dayanimina sahip olmalidir (referans standart UNI Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17, — Materiat przeciwgwintu musi si¢ cechowaé wytrzymatoiciq na roz-  suchym miejscu, ktdre nie jest narazone na korozig itp.).
* 2,5xd fér aluminium-magnesiumlegeringar Artikelnummer Wiirth: Se bild | — mpémel va ekéyxetal n kataAnAdTTa TG Katnyopiag avioxng tou O kpikog aviywong gopTiov Mpémel va uAAcoETal ot KataAnAo Tepl- EN 10025). D-74653 Kinzelsau ' cigganie, ktéra jest taka sama lub wigksza niz stali S235JR (norma )
— Gdngans hal ska vara i rét vinkel fill kontaktytan. QVTIoTIEIPOPATOG Yia TNV urtodoxr Tou kpikou aviiywong poptiwv ot PaNov (mm.x. oteyvo, aviidiaPpwrikd, kTh.). — disli deligin derinligi minimum oranda olmalidir: Uriin: Déner bas! UNIEN 10025). DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
— Kontrollera att motgéngans kontak?m ar jamn och har ratt storlek for  Tillverkaren forklarar att angivna produkter uppfyller kraven i nedan oxion pe To poprio Tou TpdkeTal va avuywbe. AHAQIH IYMMOP®DQIHI EK * Celikte Txd ron: oner basli mapa — Glegbokos¢ otworu gwintowanego musi wynosié co najmniej: Producent: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
uppgiften. Kontaktytan pé hela lyftdglans jémna ovansida samt att  angivna produktstandarder, inklusive de vid tidpunkten fér férklaringen — 10 UNIKO Tou avTioTiEipGpaTog Tpémel va Siabétel avioxn o epeAku- Karackeuaorig: Adolf Wirth GmbH & Co. KG * Demir dékimde 1,25xd Wiirth Griin numaras:i: bkz. sek. | * 1xd dla stali Reinhold-Wiirth-StraBe 12-17
dessa ligger an fillréckligt mycket méste garanteras. géllande éndringara. opd ion A peyalitepn amd auth Tou xadAufa S235)R (Kavoviopodg Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17 * Aliminyum alasimlarda 2xd . * 1,25xd w przypadku zeliwa D-74653 Kinzelsau
— Det &r férbjudet att anvéanda lyftéglan med tapp om dess kontaktyta avapopag UNIEN 10025). D-74653 Kinzelsau * Aliminyum-Magnezyum alasimlarinda 2,5xd Uretici, adi gecen irinlerin, beyan sirasinda gecerli olan degisiklikler dahil * 2xd w przypadku stopéw aluminiowych Produkt: Uchwyi do pod )
sticker utanfér. EG Maskindirektiv 2006/42/EG — 10 PB&Bog g omfg omEiphpaTog TMpEmEl va eival TOUNAYIoTOV: Mooid Koi , . — disli delik, oturma yiizeyine dik acili seyretmelidir; olmak iizere, asagida sézi edilen irin standartlaninin hikimlerine uygun * 2,5xd w przypadku stopéw aluminium i magnezu rodukt: chwyt do podnoszenia
— Fér att montera lyftéglan med tapp ska skruven dras &t fér hand med * 1xd yia xéduBa poiov: pikog aviyuans goptiwy — kontra vida disi oturma yiizeyinin, dizlik ve boyut agisindan uygun  oldugunu beyan eder. — Otwér gwintowany musi przebiega¢ prostopadle do powierzchni  Numer artykutu Wiirth:  patrz rys. |

en insexnyckel. Det &r inte till&tet att anvéinda férléngningar eftersom
de kan éverbelasta skruven med ett fér hégt étdragningsmoment
(tabellens &tdragningsmoment fér inte Sverskridas). Demontera i om-
vénd ordning.

Lyftdglan med tapp ska dras &t tills den ligger an helt mot kontaktytan.
Sakerstéll att lyftéglan med tapp é&r inriktad i belastningsrikiningen.
Nér lyftsglan har dragits fast méste du kontrollera att lastbygeln och
3glan roterar fritt och korrekt.

Vi bekréftar att alla material som &r féremdl fér denna férsékran uppfyller

kraven i alla tillémpliga bestémmelser i 2006/42/EG.
Ansvariga fér denna férklaring:

* 1,25xd yia yutooiénpo

* 2xd yia kpapara akoupiviou

* 2,5xd yia kpapata ahoupiviou-payvnociou
N oTT) oTEIpOpaTOG TPETE va Tepvael kaBeTa oTny empdveia emagng.
mpémel va ekeyxBei n kataAn\omTTa TG em@aveiag emagng Tou
QVTIOTIEIPOPATOG, WG TIPOG TNV OHAAGTATA Kal TO peyzeoq Mpéme va
6lqoq;a)\|lzml n Baon ohdkAnpng ™s emnséqq empaveiag Tou Saktu-
Aiou ovuq}mor]q, kabdg kar emapkig zq)oppoyr]
n Xprion Tou Kkpikou aviywong poprivv amayopeberal, edv N empd-

Kwdikég mpoidvrog Wisrth: BA. Eix. |

O katackeuaotig Snhwve 6TI Ta TIEPIYPAPSOPEVA TIPOIGVTA AVTIATTOKPIVO-
vTal oToug kavoviopoUs Twv KaTwdi mpoTumwy mpoidvwy, cupmepihapPa-
VOPEVWV TV TPOTIOTIOINCELY TOUG KATA TO XPOVIKO onpeio TG SAlwong.
Obnyia mepi Mnxavav EK 2006/42/EK

BeBaioverar o1 GXa ta ukika Tou amoteolv avrikeipevo g mapoloag ShAw-
ong mMinpolv bloug Toug oxeTIkoUG kavoviopoug Tng Odnyiag 2006,/42/EK.
H mapotoa dAlwon mapadiderar umelBuva amd Toug:

olup olmadigi kontrol edilmelidir; kaldirma halkasinin diiz olan tim
yizeylerinin yerlerine oturmasi saglanmalidir;

déne basl mapanin oturma yiizeyinin disa tasmasi durumunda, déner
basl mapanin kullaniimasi yasaktir;

déner bash mapayr monte etmek icin, civata, bir alyen anahtar kulla-
nilarak elle sikilmalidir; cok yiksek bir sikma torku olusturup, civatay:
zorlayabileceginden, herhangi bir uzatma kullanilmamalidir (tabloda
belirtilen skma momentleri asilmamalidir). sékmek icin tam tersi yénde
hareket edilmelidir;

2006/42/AB No'lu AB makine ydnetmeligi

Bu uygunluk beyaninin konusu olan tim malzemelerin 2006,/42/AB no'lu
yonetmeligin ilgili hikimlerine uygun oldugu tasdik olunur.

Bu uygunluk beyaninin sorumlulari:

przylegania.

Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu jest
ptaska oraz ma odpowiedniq wielkos¢ i czy nadaije sie tym samym do
danego zastosowania. Musi by¢ zapewnione odpowiednie przylega-
nie na catej ptaskiej powierzchni ucha do podnoszenia.

Uzycie uchwytu do podnoszenia jest zabronione, jesli powierzchnia
przylegania uchwytu do podnoszenia wystaje.

Aby zamontowa¢ uchwyt do podnoszenia, dokreci¢ $rube recznie,
uzywaijqc klucza imbusowego. Uzywanie przedtuzek jest zabronio-

Producent oéwiadcza, ze podane produkty spetniajg wymagania
podanych nizej norm oraz zmienionych wersji tych norm obowigzujgcych
w chwili opracowywania niniejszej deklaracji.

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Potwierdzamy, ze wszystkie materiaty stanowigce przedmiot niniejszej
deklaracji sq zgodne ze wszystkimi odpowiednimi wymaganiami dyrek-
tywy 2006/42/WE.

Osoby odpowiedzialne za ztozenie niniejszej deklaraci:

Obs! Lyftéglan med tapp &r inte avsedd for att vridas under 4 i obel Dr. ing. S. Beichter vela enagiig Tou kpikou avliywong popriuy stfzle — dbner bash mapa, oturma yiizeyine tamamen oturana kadar sikilma- ne, poniewaz mogq one doprowadzi¢ do przecigzenia $ruby zbyt
belastning. Om uppgifterna ignoreras kan det leda till per- Chef Produkihanterin Prokurist - Chef Kvalitet — yia T eykardoTaon Tou kpikou aviywong opriwy, n [3|60 Tipémel va ] % lidir; déner basl mapanin, yisk yéniine dénik olmasi saglanmalidir; wysokim momentem dokrecenia (nie przekraczaé momentéw dokre- A éj - by
son- och sakskador. 9 ogixrel xeipokivnta pe kheidi Allen. Aev emrpémerar n xprion mpoektaoe- /(é;%é/ e o[;.d—__ — déner bash mapa sikildiktan sonra, U parcasi ve halkasinin serbestce cenia podanych w tabeli). Demontaz odbywa sie w odwrotnej ko- . = “J""‘A -

Kinzelsau, 24.02.2016

wv, S16T priopel va emPapuvouy éviova ) Pida pe umepBolikiy porh

gerektigi gibi déniip dénmedigi kontrol edilmelidir.

M. Strobel Dr. Mish. S. Beichter

lejnosci.

olopigng (va pn yiverar uriépBaon Twv porav clopiéng mou Sivovral ! . P, T p g . — Dokreci¢ uchwyt do podnoszenia, az bedzie catkowicie przylegat do - :

otov mivaka). la My ameykardoraon, akohoubnote avriBern ceipd. ZA Setrob?l Siayel ép- qu.' S ieICh%er. Dikkat! Déner bash mapa, yilk tasirken déndirilmek Gzere Urtn Yonefim Modirg Lc;'i?r;{i:‘kégglrzo” Mimessil powierzchni przylegania. Upewni¢ sig, ze uchwyt do podnoszenia QA Strobfld ot dzani Er 'EZ‘ S. Bellé:hter ik dziat
— 0 KpiKOG avlywong popTiwy opiyyeral, wg OTou va epaTTEl TTANPWG IEUSUVING OIaxEIpIanG Apn%pmqq TANPEGOUGIOG - uygun degildir. Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlar Kiinzelsau, 24.02.2016 jest ustawiony zgodnie z kierunkiem obcigzenia. |er(;>vlzn| dzialu zarzqdzania ; rf urent - kierownik dziaiu

omv empaveia emagng. BeBaiwbeite 611 o kpikog aviywang popriay PO OVTY 1EubuvInG motomrag veya maddi hasarlara neden olabilir. — Po dokreceniu sprawdzi¢, czy patak nosny i uchwyt obracaiq sig swo- ~ Produktami lakoscl

eival eubuypappiopivog mpog T popd popriou.

Kinzelsau, 24.02.2016

bodnie i prawidtowo.

Kinzelsau, 24.02.2016
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Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17
74653 Kinzelsau, Germany
info@wuerth.com

www.wuerth.com
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@D Az eredeti izemeltetési Gtmutaté forditdsa
@ Preklad origindlniho névodu k obsluze
@& Preklad origindlneho névodu na obsluhu
Traducerea instructiunilor de exploatare originale

GD Prevod originalnega Navodila za uporabo

npesoﬂ Ha OerMHQﬂHOTO pBKOBOnCTBO 30 ekcnnoaraumus
@ Originaalkasutusjvhendi koopia

@ Originalo naudojimosi instrukeijos vertimas

@ Ekspluatacijas instrukcijas originala kopija

@ [epeBon OPUMHANG PYKOBOACTEA MO KCMNYATALMM
@ Prevod originalnog uputstva za rad

@ Prijevod originalnih uputa za rad

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

@ Prijevod originalnog uputstva za rad
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ZNACENIA

JELOLESEK

¢ [SCG/CARTEC]: Gyérté logéja

¢ [CE]: CEelslés a 2006/42/EK gépek irdnyelv szerint
¢ [.. t]: Maximdlis terhelhet8ség tonndban (pl. 1,6 1)

o [1/WI: Visszakovetési kod

o [ 4 ]: Engedély szama DGUV

¢ [ITALY]: Made in ltaly

¢ [M.]: Menetdtmérs mérete (pl. M16)
¢ [10]: 100-as min8ségi osztdly

ALKALMAZAS
Emel&szem terhek emeléséhez.
Személyek emelésére nem hasznélhaté!

Minden haszndlat elétt ellenérizze az

16 kifogast

lan dllapotat és legalabb évente egyszer vizsgaltassa be.
» Minden haszndlat elétt ellendrizze, hogy

nincsenek-e kopds- vagy korréziényomok, repedések vagy 6l lathaté
alakvéltozdsok az emelészemen és annak alkatrészein, beleértve a
csavart is.

i6l olvashaték-e a jeldlések.

a felemelends terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a gyd-
rs csavart méretezték.

a régzitészem kopdsa a felsérésszel valé érintkezési pontok kérnyé-
kén 10 szdzalékkal kisebb-e névleges atméréhsz képest.

az emel8szem fixen van-e régzitve és a felsérész szabadon forog-e.
;le Iemelészem felfekvési felilete teliesen felfekszik-e a csavarozasi
eliletre.

Ha az egyik ellenérzés soran hianyossagra deril fény,
akkor az emelészemet tilos tovabb hasznalni és ki kell
cserélni.

» Felhiviuk a figyelmet arra, hogy

Figyelem! Az

az ellendrzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a
BGR 500 (DGUV-szabdly) szerint.
az emel8szemet rendszeres idékézokben kell ellendrizni a szabvé-
nyok és el8irasok szerint. Ezeket az ellendrzéseket egy ellendrzd
mappdban kell dokumentdlni és kérésre bemutatni.
az emel8szemet nagykor( szakszemélyzetnek kell felszerelnie. A sze-
relést a 2006/42/EK gépek irdnyelv és annak médositésainak ren-
delkezései szerint kell végezni.
a teher kiegyensilyozott elosztdsa érdekében az emelési mivelet
feligyeletét, a teher stlypontignak meghatdrozdsét, valamint az eme-
|8szem helyes elhelyezését szakszemélyzetnek kell végeznie.
aszimmetrikus teher esetén a kildnbsz8 régzitési médokat tartalmazé
tébldzat adatai alapjén kell meghatdrozni az emel8szem teherbirdsé-
nak csdkkenését.
ellendrizni kell az emel&szemet felvevd ellenmenet szilardségi osztd-
lyénak megfeleléségét a felemelend teherhez.
az ellenmenet anyagdnak szakitészildrdsdga egyenl vagy na-
gyobb legyen, mint az S235JR acélé (referencia meghatdrozésa az
UNI EN 10025 alapijén)
a menetfurat mélysége legaldbb ekkora legyen:

* 1xd acélndl

* 1,25xd 6ntéttvasndl

* 2xd aluminiumétvézeteknél

* 2,5xd aluminium-magnézium Stvézeteknél
a meneffurat derékszdgben dlljon a felfekvési felilethez képest.
az ellenmenet felfekvési felilletének megfelelgségét ellendrizni kell si-
masdg és méret tekintetében. Biztositani kell az emel8szem teljes sima
feliletének felfekvését, valamint annak megfelels felfekvését.
az emel&szemet filos haszndlni, ha kilég az emel8szem felfekvési
felilete.
az emelészemet a felszereléshez kézzel kell meghizni egy imbusz-
kulcesal. Toldét tilos haszndilni, mivel tol magas meghtzési nyomaték-
kal tolterhelheti a csavart (ne Iépje tdl a tablazatban megadott meg-
hizési nyomtatékokat). A kiszerelést forditott sorrendben végezze.
az emel&szemet annyira kell meghizni, hogy teliesen felfekiidion a
felfekvési feliletre. Gy6z8djdn meg réla, hogy az emelészem a terhe-
|és iranydba van beigazitva.
a meghizés utan ellendrizni kell, hogy a teherfiil és a gyGri szabadon
és szabdlyszer(en forog-e.
12

nem alk arra, hogy terhelés

alatt elforogjon. Az eléirasok be nem tartasa személyi séri-
léseket és anyagi karokat okozhat.

P consowApesaranA |

POANSONARI

¢ [SCG/CARTEC] : Logo producdtor

 [CE] : Identificator CE conform directivei privind echipamentele tehnice
2006/42/CE

¢ [..1] : Capacitate maximé& de sarcing in tone (de ex. 1,6 )

¢ [1/W]: Cod de trasabilitate

[ 5 ]: Nr. avizare DGUV

[ITALY]: Made in Italy

[M..]: Dimensiune diametru filet (de ex. M16)
[10]: Clasa de calitate 100

UTILIZARE

Consol& de sarcing pentru ridicarea de sarcini.

A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane!

Inainte de fiecare folosire, controlati starea impecabila a
consolei de sarciné si dispuneti verificarea sa cel putin anual.
» Verificati inainte de folosire dacé:

Consola de sarcing si componentele sale, inclusiv surubul, prezint&
urme de uzurd sau coroziune, crdpéturi sau deformdri semnificative.
Poansondrile sunt bine lizibile.

Sarcinile care sunt ridicate corespund capacitdfii de sarcing pentru
care a fost proiectat surubul cu cap inelar.

Uzura inelului de suspendare in zona punctelor de atingere cu partea
superioard este mai mic& de 10% din diametrul nominal.

Consola de sarcind este insurubatd ferm si partea superioard se ro-
teste liber.

Suprafata de asezare a consolei de sarcing este asezatd complet pe
suprafata de insurubare.

Dacé operadtiile de control duc la un rezultat negativ, utili-
zarea consolei de sarcind nu mai este permisa si aceasta
trebuie schimbata.

» Atfragem atenfia cd:

Operdtiile de control trebuie sa fie executate de personalul de speci-
alitate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana (reglementdrile
DGUV).
Consola de sarcing trebuie verificatd la intervale regulate, in confor-
mitate cu normele si prevederile in vigoare. Aceste verificdri trebuie
s& fie documentate intr-un dosar de verificare, iar un exemplar se va
p&stra ca model.
Consola de sarcind trebuie s& fie montatd de un personal de specia-
litate care a indeplinit vérsta minim& legald. Montajul se va executa
corespunzdtor dispozitiilor din directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/CE si modificarile ulterioare.
Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de gre-
utate al sarcinii, precum si pozitionarea corectd a consolei de sarcing
trebuie sd fie realizate de cétre personalul de specialitate, pentru a
asigura distribuirea echilibratd a sarcinii.
In cazul unei sarcini asimetrice trebuie s& fie realizatd o reducere a ca-
pacitdtii de sarcing a consolei de sarcing, conform datelor din tabelul
diferitelor tipuri de prindere.
Aptitudinea clasei de rezistenfd a contradiletului pentru preluarea
consolei de sarcing in raport cu sarcina care trebuie ridicatd trebuie
s fie verificatd.
Materialul contrafiletului trebuie s& prezinte o rezistent& la tractiune
mai mare sau egald cu cea a otelului S235)R (dispozitie de referintd
UNIEN 10025).
Adancimea orificiului filetat trebuie sa fie de minim:

* 1xd pentru ofel

* 1,25xd pentru fontd

* 2xd pentru aliaje de aluminiu

* 2,5xd pentru dliaje de aluminiu-magneziu
Orificiul filetat trebuie s& fie perpendicular cu suprafata de asezare.
Aptitudinea suprafetei de asezare a contradiletului trebuie s& fie verifi-
catd in ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea intregii suprafete
plane a inelului de ridicare, precum si contactul plan suficient trebuie
s& fie asigurate.
Folosirea consolei de sarcing este interzis& daca suprafata de aseza-
re a consolei de sarcind este proeminentd.
Pentru instalarea consolei de sarcind, surubul trebuie stréns manual cu
cheia imbus. Nu este permisg utilizarea de prelungitoare, deoarece
ale pot suprasolicita surubul cu un cuplu de stréngere prea ridicat (nu
depdsiti cuplurile de strangere indicate in tabel). Pentru demontare
procedati in ordine invers&.
Consola de sarcing se strénge pénd la contactul plan complet cu
suprafata de asezare. Asigurati-va cd afi aliniat consola de sarcind in
directia sarcinii de solicitare.
Dupd strangerea fermd se va verifica dacd jugul de sarciné si inelul se
rotesc liber si in conformitate cu prescriptiile.

HOMERSEKLETI ALKALMAZHATOSAG

Kérnyezeti hémérséklet A teherbiras csékkenése

-40 °C alatt Nem engedélyezett
-40 °C - 200 °C nincs
200 °C - 250 °C 20%
250 °C - 350 °C -25%
350 °C falstt Nem engedélyezett

* 4-es biztonsdgi tényezé

¢ Olyan emel8szerkezeteknél, amelyek régzitve maradnak a szerkezet-
hez, menetrégzité haszndlatdt ajanliuk az elem régzitéséhez.

Az emel8szem teljes terhelés mellett max. 20 000 emelési mivelethez
hasznélhaté bérmiféle biztonségi kockazat nélkil.

A nagy kockdazatokat reijté emelési méveleteknél biztonségos feltételeket
kell szavatolni a veszélynek kitett személyek szadméra.

Az el8irdsok be nem tartdsa személyi sériléseket és anyagi karokat
okozhat.

Il reherbiras (tablazat)
A | Kéd B

.

Méret C|1dg |D| 2 4g

E | Aszimmetrikus [F | 3/4 4g G

Max. forgatényomaték, Nm

“ Figyelem! Keriilie az oldaliranyd hizé terhelést

TILALMAK

¢ Az emelészemet tilos haszndlni savas kérnyezetben, vegyi anyagok
okozta erds korrézié esetén vagy robbandsveszélyes légksrben.

A téblazatban szerepld teherbirdsi adatokat tilos tollépni.

A rendeltetésétd| eltérs célra haszndlni tilos.

Az emelégy(r( felszerelésekor tilos tollépni az elsirt meghizési
nyomatékokat.

A csavarokat és eredeti alkatrészeket kicserélni tilos.

Nem haszndlhaté személyek emelésére.

Fiiggd teher alatt tartézkodni tilos.

Haszndlat kézben filos a veszélyzéndban tartézkodni (veszélyzéndak
alatt olyan teriiletek értendék, amelyeknél fenndll a teher lezuhandsg-
nak veszélye).

¢ A garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszeritlen

.. kezelésre vezethetdk vissza.
Onadlléan végzett médositasol
garancia érvényét veszti.

vagy javitasok esetén a

TAROLAS
Az emel&szemet megfeleld (szaraz, nem korroziv stb.) kdrnyezetben kell
térolni.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarté: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17
D-74653 Kiinzelsau

Termék: Emel8szem

Woiirth cikkszam: lésd az I. dbrat

A gydrté kijelenti, hogy a megnevezett termékek megfelelnek a lent mega-
dott termékszabvanyoknak, beleértve azoknak a nyilatkozattétel id8pontjé-
ban érvényes médositdsait is.

2006/42/EK gépek iranyelv

Eziton igazoljuk, hogy az ebben a nyilatkozatban térgyalt vala-
mennyi anyag megfelel a 2006/42/EK irényelv &sszes vonatkozd
rendelkezésének.

Ezt a nyilatkozatot a kdvetkezd felels személyek tették:

M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter
Termékmenedzsment vezet Cégvezeté - mindségigyi

Kinzelsau, 2016 februar 24, Y*2°

Atentie! Consola de sarciné nu este adecvaté pentru rotire in
sarcind. Nerespectarea indicatiilor poat vatamadri de
persoane si prejudicii materiale.

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Temperatura Red ea capacitatii de sarcina
sub -40 °C Inadmisibil&

de la-40°C pand la 200°C | Niciuna

de la 200°C péné la 250°C | -20%

de la 250°C péné la 350°C | -25%

peste 350°C Inadmisibila

 Coeficient de sigurantd 4

¢ La dispozitivele de ridicat care réman fixate in constructie, se recoman-
da fixarea elementului prin intermediul unei substanfe de asigurat filete

¢ Consola de sarcing poate fi utilizatd fard alt risc de securitate pand la
max. 20.000 procese de ridicare in pling sarcing.

¢ La procesele cﬁe ridicare cu risc mare, conditiile de securitate trebuie sd
fie garantate pentru persoanele expuse la pericol.

¢ Nerespectarea indicatiilor poate cauza vatdmari de persoane si
prejudicii materiale.

“ Capacitatea de sarcina (tabel)

A | Cod B | Dimensiune C | 1 braf |D|2bra!e

E | Asimetric F

3/4 brafe G | Val max. cuplu Nm

“ Atentie! A se evita tractiunea laterala

INTERDICTII

* Nu utilizati consola de sarcing in medii acide sau in condifii de coroziune
puternicd provocatd de substanfe chimice sau in atmosfere explozive.
Nu este permisd depdsirea valorilor capacitdtilor de sarcing din tabel.
A nu se utiliza pentru alte scopuri decdt cele prevéazute.

La montajul consolei inelare nu este permisd depdsirea cuplurilor de
stréngere prescrise.

In niciun caz nu schimbati suruburile si componentele originale.

A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane.

Stationarea sub sarcini suspendate este interzis&.

Nu stationafi in zona periculoasd pe parcursul utilizérii (prin zone peri-
culoase se infeleg zonele in care existd pericolul unei caderi a sarcinii).
¢ Nu se oferd garantie pentru defectiunile ap&rute ca urmare a unei

. manevrdri necorespunzdtoare.

In cazul unor modificéri sau reparatii realizate cu mijloace
proprii, garantia pentru produs isi pierde valabilitatea.

DEPOZITARE
Consola de sarcing trebuie s fie pastratd intr-un mediu adecvat (de ex.
uscat, necoroziv efc.).

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Producétor: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12- 17
D-74653 Kiinzelsau
Produs: Consold de sarcing

Cod de articol Wisrth: A se vedea fig. |

Producétorul declard c& produsele indicate corespund dispozifiilor normelor
de produs mentionate, inclusiv modificérile in vigoare la data declaratiei.
Directiva CE privind echipamentele tehnice 2006,/42/CE

Confirmdm c& toate materialele care fac obiectul acestei declaratii cores-
pund tuturor dispozitiilor aplicabile din directiva 2006,/42/CE.

Aceastd declaratie este datd in mod responsabil de catre:

M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter
Sef departament management Procurist - sef departament
produse calitate

Kiinzelsau, 24.02.2016

ZNACENI
¢ [SCG/CARTEC] : Logo vyrobce

[..
M

[

M

[CE] : CE znacka podle smémice 2006/42/ES o strojnich zafizenich

t] - Maximalni nosnost v tunach (napf. 1,6 1)
/W] : Cislo 3arze

- ]: Cislo certifikace DGUV

[ITALY]: Vyrobeno v Itdlii
[M..]: Rozmé&r proméru zdvitu (napf. M16)

0]: Trida kvality 100

POUZIT

Sroubovaci vézaci bod pro zveddni bremen.

i uréeno pro zvedani osob!

Pfed kazdym pouiitim Sroubovaciho vazaciho bodu
zkontrolujte jeho bezvadny stav a minimalné jednou roéné
zajistéte jeho revizi.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze:

Sroubovaci vézaci bod a jeho komponenty v&. sroubu nevykazuii sto-
py koroze, praskliny ani viditelné deformace.

Znageni je dobre Citelné.

Zvedand biemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byl Sroub s okem
navrzen.

Opottebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem &ini
méné nez 10 % jmenovitého priméru.

Sroubovaci vazaci bod je pevné prisroubovany a horni dil se volné
ofddi.

Dosedaci plocha Sroubovaciho vézaciho bodu zcela dosedéd na srou-
bovaci plochu.

V pfipadé negativniho vysledku kontroly je Sroubovaci
vazaci bod zakazano ddle pouzivat a je nutné ho vyménit.
» Pamatujte prosim:

Kontroly musi provadét pouceny odborny persondl za dodrzeni smér-
nice BGR 500 (pravidla DGUV).

Sroubovaci vézaci bod je nutné v pravidelnych intervalech prezku-
Sovat v souladu s platnymi normami a smérnicemi. Vysledky prove-
denych zkouek musi byt zaznamendny ve zkusebnim protokolu a
pripraveny k predloZeni.

Sroubovaci vazaci bod musi instalovat plnolety odborny perso-
ndl. Montdz je nutné provést v souladu s ustanovenimi smérnice
2006/42/ES o strojnich zafizenich v&. pozdéjsich zmén

na a spravné umistit Sroubovaci vazaci bod tak, aby bylo zajisténo
rovnomémé rozloZeni zatiZent.
U asymetrického bfemena je nutné zohlednit snizeni nosnosti $roubo-
vaciho vézactho bodu podle 0daji v tabulce shrnujici rozné druhy
zavé3eni/uvézdni.
Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnostni tfidy protilehlého zévitu pro
upnuti Sroubovaciho vézaciho bodu s ohledem na zvedané bremeno.
Materidl protilehlého zévitu musi vykazovat pevnost v tahu, kterd je
stejnd nebo vy33i nez pevnost oceli S235)R (referenéni ustanoveni
UNI EN 10025).
Hloubka zavitového otvoru musi byt alespor:

* 1xd pro ocel

* 1,25xd pro litinu

* 2xd pro hlinikové slitiny

* 2,5xd pro slitiny hliniku s hoféikem
Zévitovy otvor musi s dosedaci plochou svirat pravy Ghel.
Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého zavitu
s ohledem na jeji rovinnost a velikost. Zvedaci oko musi dostatecné
dosedat celym svym rovnym povrchem.
Pokud dosedaci plocha 3roubovaciho vézactho bodu preénivé, je
3roubovaci vézaci bod zakazéno pouzit.
Instalace 3roubovaciho vézaciho bodu se provadi ruénim utazenim
3roubu imbusovym klicem. Je zakdzdno pouZivat prodluZovaci né-
stavce, mohlo by dojit k pretizeni 3roubu pfilis vysokym utahovacim
momentem (neprekrodte utahovaci momenty uvedené v tabulce). De-
montaz se provadi v obrdceném pofadi.
Sroubovaci vazaci bod pevné utdhnéte, az zcela dosedd na dose-
daci plochu. Zkontrolujte, Ze je Sroubovaci vazaci bod vyrovnany ve
sméru zatiZzeni.
Po utazeni zkontrolujte, Ze se zavésny tfmen a oko volné otdceji.

Pozor! Sroubovaci vazaci bod neni uréen pro otaéeni v zati-
Zeném stavu. Nedodrieni uvedenych pokyni mize vést ke
zranéni osob nebo vécnym skodam.

@ OBROCNI VIJAK

OZNAKE
¢ [SCG/CARTEC] : Logotip proizvajalca:

[
[

0

[CE] : Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
.. 1] : Najvegja nosilnost v tonah (npr. 1,6 1)

/W] : Koda sledljivosti

[ 5 ]: Registracijska 3. DGUV
[ITALJA]: Izdelano v ltaliji
[M..]: Velikost navoja (npr. M16)

0]: Kakovostni razred 100

UPORABA
Obroéni vijak za dvigovanije bremen.
Ni primeren za dvigovanije oseb!

Obr

oéni vijak pred vsako uporabo preverite na brezhibno

stanje in ga dajte najmanj enkrat letno na preskusanje.
» Pred vsako uporabo preverite:

ali so na obroénem vijaku in njegovih sestavnih delih vkljuéno z vija-
kom prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke ali ocitne deformacije.
ali so oznake dobro ¢itliive.

ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bil obroéni vijak zasno-
van.

ali znasa obraba obesalnega obroga v podrogju stienih tock z zgor-
njim delom manj kot 10 % nazivnega premera.

ali je obroéni vijak trdno privit in ali se zgomii del prosto vrti.

ali nalezna povriina obroénega vijaka s celo ploskvijo nalega na
pritrdilno povrino.

Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obroénega
vijaka ne uporabljajte veé, ampak ga zamenijaite.
» Opozarjamo, da:

mora preglede izvajati pouceno strokovno osebje ob upostevanju
pravil BGR 500 (DGUV-Regel).
je treba obroéni vijak v rednih intervalih preskuiati v skladu s stan-
dardi in predpisi. Ti preskusi morajo biti shranjeni v preskusni mapi in
morajo biti v primeru nadzora na voljo.
mora obroéni vijak montirati polnoletni strokovnjak. MontaZza mora
biti izvedena v skladu z dolo¢ili Direktive o strojih 2006/42/ES in
doloili kasnejsih sprememb te direktive.
nadzor nad postopki dvigovanja, dolocanije tezis¢a bremena in pra-
vilno pozicioniranje obroénega vijaka mora izvajati strokovno osebie,
da se zagotovi uravnotezena porazdelitev bremena.
je treba pri nesimetri¢nih bremenih dolo&ati zmanj3anje nosilnosti v
skladu s podatki v tabeli razliénih nacinov pritrditve.
treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za pritr-
ditev obro¢nega vijaka glede na breme, ki ga dvigujete.
material protinavoja mora imeti natezno trdnost, vecjo ali enako trd-
nosti jekla S235JR (dologilo UNI EN 10025).
globina navojne izvrtine mora biti najmani:

* 1xd za jeklo

¢ 1,25xd za Zelezno litino

* 2xd za aluminijeve litine

* 2,5xd za Zlitine aluminijain magnezija
navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.
nalezna povrina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in ve-
likost. Zagotovlieno mora biti naleganje celotne ravne povriine sidr-
nega usesa.
Uplorobcl obroénega vijaka je prepovedana, &e so na nalezni povrsini
Strline.
pri namestitvi obroénega vijaka zategnite vijak roéno s klju¢em inbus.
Podaljski se ne smejo uporabliati, saj lahko pride do previsokega za-
teznega momenta vijaka (zateznih momentov, podanih v tabeli, ne
smete prekoraiti). Odstranitev izvedite v obratnem vrstnem redu.
obroéni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrsini. Prepri-
&aijte se, da obrocni vijak stoji v smeri delovanja obremenitve.
po zategovaniju vijaka preverite, ali se bremenski &len in obroé prosto
vrtita.

Pozor! Obroéni vijak ni predviden za vrtenje pod obremeni-
tvijo. Neupostevanije teh navodil lahko povzroéi poskodbe
oseb in materialno skodo.

POUZITELNOST DLE TEPLOTY

Okolni teplota SniZeni nosnosti
pod  -40°C nepfipustné

od -40°C do 200°C 28dné

od 200°C do 250°C 20%

od 250°C do 350°C -25%

nad  350°C nepfipustné

Bezpe&nostni koeficient 4

U zvedacich zafizeni, kterd zdstavaji upevnénd na konstrukei, doporu-
Cujeme prvek zafixovat zajisfovacem zdvitd.

¢ Sroubovaci vazaci bod je bez jakéhokoli bezpeénostniho rizika mozné
pouzit pro max. 20000 zvednuti s plnym zatizenim.

Pfi vysoce rizikovém zveddni je nutné zajistit bezpeéné podminky pro
ohrozené osoby.

¢ Nedodrzeni uvedenych pokynd mize vést ke zranéni osob nebo
vécnym $kodam.

“ Nosnost (tabulka)
A | Kéd B

Rozmér C | 1 zavés |D| 2 zGvésy

E | Asymetricky |F | 3/4 zavésy G | Max. to¢ivy moment Nm

“ Pozor! Zabraiite boénimu tahu

ZAKAZY

¢ Nepouzivejte Sroubovaci vézaci bod v kyselém, silné korozivnim (che-

mické latky) ani vybusném prostiedi.

Nesmi dojit k prekroeni nosnosti uvedenych v tabulce.

Nepouziveite k jinym nez uréenym G&elom.

Pfi montézi $roubovaciho vézaciho oka nesmi dojit k piekroceni prede-

psanych utahovacich momentd.

Srouby a origindlni konstrukéni dily v Z4dném pfipadé nevyméiujte.

Nepouzivejte pro zveddni osob.

Nezdrzujte se pod zavéienym biemenem.

B&hem pouZiti se nezdrzujte v nebezpeéné oblasti (tzn. v mistech, kde

hrozi nebezpe&i padu biemenal).

¢ Skody vzniklé v disledku neodborného zachdzeni jsou ze zéruéniho
plnéni vylou&eny.

Provedenim svévolnych Uprav nebo oprav zaniké narok na

poskytnuti zaruky.

o o

e o o o

SKLADOVANI
Sroubovaci vazaci bod skladujte ve vhodném prostiedi (napf. suchém,
nekorozivnim atd.).

ES PROHLASENi O SHODE

Vyrobce: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17
D-74653 Kiinzelsau

Vyrobek: Vézaci bod Sroubovaci

C. polozky Wiirth: viz obr. |

Vyrobce prohlasuje, Ze uvedené vyrobky splfiuji pozadavky nize uve-
denych produktovych norem véetné jejich zmén platnych v dobé vydani
tohoto prohlé3eni.

Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich

Potvrzujeme, Ze viechny materidly, které jsou predmétem tohoto prohlé-

$eni, spliuji viechna pfisluind ustanoveni smérnice 2006/42/ES.
Toto prohldseni vydavaji na svou odpovédnost:

M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter
Vedouci produktového manage-  Prokurista, vedouci kvality
mentu

Kinzelsau, 24.02.2016

PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH

Temperatura okolice Zmanijsanije nosilnosti

pod  -40°C Ni dopustno
od -40°C do 200°C Brez
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
nad  350°C Ni dopustno

.

Varnostni koeficient 4

Pri dviznih napravah, ki ostanejo pritriene na konstrukcijo, svetujemo, da

element zavarujete s sredstvom za varovanje navojev.

* Obro¢ni vijak se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000 dviganj pri
polni obremenitvi.

« Pri postopkih dviganja z visokim tveganjem je treba zagotoviti varnostne
pogoje osebe, izpostavljene nevarnosti.

¢ Neupostevanje teh navodil lahko povzroci poskodbe oseb in material-

no 3kodo.

“ Nosilnost (Tabela)
Mere C

A | Koda B 1vrv |D| 2 vrvi

E | Asimetricno  |F | 3/4 vrvi G | Maks. Vrtilni moment Nm

n POZOR! Preprecite preéne obremenitve

PREPOVEDI

¢ Obro&nega vijaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemi&nih snovi
moéno korozivnem okolju ali v eksplozivni atmosferi.

* Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoragene.

¢ Uporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoljena.

* Pri montaZi obroénega vijaka ne prekoracite predpisanih zateznih

momentov.

Vijakov in originalnih sestavnih delov ne menjuite.

Ne uporabljajte za dvigovanje oseb.

Zadrzevanje pod vise&im bremenom je prepovedano.

Med uporabo se ne zadrzujte v nevarnem obmoéju (med nevarna

obmogja spadajo obmogja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca

bremena).

¢ Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izklju¢ena iz
garancije.

Pri samovoljnih spremembah ali popravilih izdelka pride do

preklica garancije.

SKLADISCENJE
Obroéni vijak hranite v primernem okolju (npr. na suhem, nekorozivnem itd.).

ES - 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
D-74653 Kinzelsau

Obroéni vijak
glejte sl. |

Proizvajalec:

Izdelek:

Stevilka artikla Wiirth:
Proizvajalec izjavlja, da zgoraj navedeni izdelki ustrezajo dolo¢bam spo-
daj navedenih standardov za izdelke, vkljuéno s spremembami, veljavnimi
v &asu podaie izjave.

Direktiva za stroje 2006/42/ES

Potrjujemo, da so vsi materiali, ki so predmet te izjave, izpolnjujejo vsa

veljavna dologila direktive 2006,/42/ES.
To izjavo z odgovornostjo podajata:

M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter
Vodja produkinega manage- Prokurist, vodja za kakovost
menta

Kinzelsau, 24.02.2016

¢ [SCG/CARTEC] : Logo vyrobcu

¢ [CE] : Oznaéenie CE podla smemice o strojoch 2006/42/ES
¢ [..1]: Maximdlna nosnosf v tonach (napr. 1,6 1)

e [1/W]: Kéd spétnej dosledovatelnosti

e o o o

[ Z ]: Schvdlenie &. DGUV

[ITALY]: Made in Italy

[M..]: Rozmer priemeru zdvitu (napr. M16)
[10]: Trieda kvality 100

POUZITIE
Zdvihacie oko na zdvihanie bremien.
Nie je moZné pouzivat na zdvihanie oséb!

Pred kazdym pouiitim prekontrolujte bezchybny stav
zdvihacieho oka a nechajte ho odborne prekontrolovaf
minimélne jedenkrat roéne.

» Pred kazdym pouzitim prekontroluite,

&i zdvihacie oko a jeho komponenty vratane skrutky nevykazuje stopy
opotrebovania alebo korézie, trhliny alebo ndpadné deformdcie.

&i s6 dobre viditelné oznacenia.

& zdvihané bremend zodpovedaiji nosnostiam, pre ktoré bola skrutka
s okom navrhnutd.

&i je opotrebovanie zavesného krizku v oblasti styénych bodov s hor-
nym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.

&i je pevne priskrutkované zdvihacie oko a & sa homd East volne
otdéca.

& dosadacia plocha zdvihacieho oka kompletne dosadd na skrut-
kovani plochu.

Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz
zdvihacie oko pouzivat a musi sa vymenif.
» Je potrebné upozornif na to:

Ze sa kontroly musia vykondvaf zau€enym odbornym persondlom za
dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).
Ze sa zdvihacie okd musia v pravidelnych intervaloch kontrolovat
podla normy a predpisov. Tieto kontroly sa musia zadokumentovaf
v zakladagéi kontrol a pripravif na predloZenie.
Ze zdvihacie oko musi namontovat plnolety odborny persondl. Mon-
té2 sa musi vykonat podla nariadeni smemice o strojoch 2006/42/
ES a nasledujicich zmien.
Ze sa musi realizovaf monitorovanie procesu zdvihania, stanovenie
faziska, ako aj spravne umiestnenie zdvihacieho oka prostrednictvom
odborného persondlu, aby sa zaruéilo vyvézené rozlozenie zétaze.
Ze sa pri asymetrickom bremene musi vykonaf zniZenie nosnosti z4-
vesného oka podla ddajov v tabulke réznych druhov uviazania.
Ze sa musi prekontrolovat vhodnost triedy pevnosti protizavitu na
uchytenie zdvihacieho oka v pomere k zdvihanému bremenu.
Ze materidl protizavitu musi vykazovat pevnosf v fahu, ktord je rovna-
denie UNI EN 10025).
Ze hlbka otvoru so zdvitom musi byt minimdlne:

* 1xd pre ocel

* 1,25xd pri liatinach

* 2xd pri hlinikovych zliatindch

* 2,5xd pri zliatinach hlintka a hor¢ika
iﬁ otvor so z&vitom musi prebiehaf v pravom uhle k dosadacej plo-
che.
Ze sa musi prekontrolovaf vhodnost dosadacej plochy protizavitu
pokial ide o rovinnost a velkost. Dosadacia plocha celej, rovnej
plochy zdvihacieho oka, ako aij jej dostatoéné dosadnutie musia byf
zarucené.
Ze pouzitie zdvihacieho oka je zakazang, ked' precnieva dosadacia
plocha zdvihacieho oka.
Ze sa na instaldciu zdvihacieho oka musi skrutka utiahnut manudlne
pomocou inbusového klG&a. Pred|Zenia sa nesmi pouZivat, pretoze
by tieto mohli skrutku prefazit prili§ vysokym ufahovacim momentom
(neprekradujte ufahovacie momenty uvedené v tabulke). Pri demonté-
Zi postupujte v opagnom poradi.
aby sa zdvihacie oko ufahovalo dovtedy, kym Gplne nedosadne na
dosadaciu plochu. Zabezpette, aby bolo zdvihacie oko otogené v
smere zafaZenia.
Ze sa po utiahnuti musi prekontrolovat, & sa méze zdvihaci strmefi a
oko volne a riadne oté&af.

Pozor! Zdvihacie oko nie je vhodné na otdéanie pod zafaze-
nim. NedodrZanie Gdajov méze viest k poraneniam oséb a
k vecnym skodam.

TAKEJTAXKHA TOUKA C BUHT

MAPKUPOBKHU

¢ [SCG/CARTEC] : Jloro Ha npoussoautens

¢ [CE] : CE mapkuposka cmacto Oupekmea 2006/42/EQ otHocHo MawwmHmTe
¢ [.. 1] : Makcnmanka TosapoHocumoct & ToHose (Hanp. 1,6 1)

¢ [1/W]: Mpocnenssaw kon

o [ 5 ]: Perctpaumonen Ne DGUV

¢ [ITALY]: Made in ltaly

e [M..]: Pasmep Ha anamerspa Ha pesbara (Hanp. M16)
¢ [10]: Knac Ha kavectso 100

MPUNOXXEHUE

TaKenaxHa TOUKA C BUHT 30 MOBAMIAHE HA TOBAPM.

Aa He ce

3a aHe Ha xopal

Mpeawu Becsika ynotpeba kouTponupaiite 6esynpeuHoro

CbCT
r

Ha TA TOUKA € BUHT U NOHE BEAHDBX

ante

P

F
» [penu Beska ynotpeba nposepssaiite nanu:

Ako

p
€ BUHT He Tpsi6

TOKENAXHATA TOUKA C BMHT M HEMHUTE KOMMOHEHTU BKMIOUUTENHO
60NTa NOKA3BAT CREAM OT WM3HOCBAHE M KOPO3MS, MyKHATMHM MM
oTyeTnuem aepopmaumu.

MApPKMPOBKMTE Ce YeTaT SCHO.

NOBAMIAHWTE TOBAPM OTFOBAPST HA TOBAPOHOCMMOCTTG, 30 KOSTO €
NPOEKTMPaH prM GONTLT.

M3HOCBAHETO HO XANKATA 30 OKAYAHE B 06NACTTA HA AOMMPHMTE TOY-
KM C FOPHATA YacT € No-Manko ot 10% oT HOMMHANHMS AMAMETBP.
TOKENAXHATA TOUKA C BWHT € 3aTerHaTa 3ApaBO W FOPHATA YaCT ce
BbPTM CBOGOAHO.

ONOPHATA MOBLPXHOCT HA TAKENAXKHATA TOUKA C BUAHT NEXM M3UAN0
BbPXY NAOLWTA 30 30BUBAHE.

Te umar

{ L

Aace

pe3ynTar, TaKeNmKHATa Touka
nTp Aa ce CMEHMU.

» O6pblame BHUMAHKE, Ye:

nposepkuTe TpS6BA AQ Ce M3BLPLEBAT OT OByueH KBANMPUUMPAH
NepcoHar, Kato ce ChONIOAABAT MHCTPYKLMMTE 30 6e30MACHOCT Ha
npodecuonantute capyxenns BGR 500 (DGUV-Regel).
TAKENAXHATA TOUYKA C BMHT TPS6BA NA CE MPOBEPSBA HA PENOBHM
MHTEPBANM B CLOTBETCTBME C NPEANUCAHMSTA M CTaHpapTHTe. Teln
nposepku Tpa6Ba AQ ce NOKYMEHTMPAT B KOHTPONHA NANKA M Aa 6b-
QT B FOTOBHOCT 30 NPEACTABSHE.
TAKENAXHATA TOYKA C BUHT TPS68a 4G 6be MOHTMPAHA OT MbMHONE-
TeH KBANUGUUMPAH nepcoran. MoHTaxsT Tpa6ea Aa ce M3BbPLIK B
cvoteetcTeue ¢ pasnopenbure Ha Oupektsa 2006/42/EO otHoc-
HO MAWMHMTE M NOCNENBALUMTE 5§ UIMEHEHMS.
KOHTPOITBT HA MPOLECA HA NOBAMIAHE, ONPEAENIHETO HA LEHTLPA HA
TEXECTTa HA TOBAPA, KAKTO W MPABMHOTO MO3MLMOHMPAHE HA TaKe-
NAXHATA TOYKA € BUHT TPIGBA G CE M3BBPLUM OT KBANMGUUMPAH nep-
coHan, 30 Aa ce rapaHTMpa 6aNaHCMPaHO pasnpeaeneH1e Ha ToBapa.
npu acMMeTpuueH ToBAp TP6BA G Ce M3BBPWM HAMANIBAHE HA
TOBAPOHOCMMOCTTG HA TAKENGXHATA TOUKA C BUHT B CbOTBETCTBME C
AGHHMTE B TABNMLATA HA PA3NMYHWTE BUAOBE 3AKAYAHE.
Tps6BQ NG Ce NPOBEPH NPUIOAHOCTTA HA KNACA HA YCTOMYMBOCT HA
cnperHatata pe3ba 3a 30KPenBaHe HA TAKENAXKHATA TOUKA C BMHT
NPONOPLMOHANHO HA NOBAMIAHMS TOBAP.
MATEpPManBT Ha cnperHatata pe3ba TpS6Ba AA MMA SKOCT HA OMbH,
KOSTO € PABHA MAM MO-TONIMA OT Tasn Ha cromata S235JR (pede-
pentHa pasnopenta UNI EN 10025).
aenbounHaTa Ha pe3bosus oTBop TPI6BA AA € HAM-MANKO:

* 1xd 3a cromaHa

* 1,25xd npu uyryH

* 2xd npu anym1H1eBm cnnasm

* 2,5xd npu anymuHmeBo-MarHesmesn cnnasm
pe3bosusT oTBOP TPIGBA AG NPEMMHABA MO NPAB bIbA CMPSIMO
OMOPHATA MOBLPXHOCT.
ONOPHATA MOBLPXHOCT HA criperHaTaTa pesba Tpsbea aa ce npose-
PM 30 NPUIOAHOCT MO OTHOWEHME HA PABHWHHOCTIA W PA3MEPA .
TpsbBa na € rApaHTMPAHA OMOPATA HA LSAATA PABHA NOBLPXHOCT
HQ TOBAPONOAEMHATA XANKA, KAKTO W HEMHOTO R0BpO NpunsraHe.
ynoTpebara Ha TaKENAXHATA TOYKA € BUHT e 3a6paHeHa, ako onop-
HATG NOBBPXHOCT HA TAKENKHATA TOYKA € BUHT CTbPUM.
30 MHCTANMPAHE HA TAKENAXHATA TOUKA C BUHT BUHTBT CE 3aTAra phby-
Ho ¢ wectorpam. He TpabBea aa ce M3NoN3sar yabnxXeHus, Thit KATo Te
MOTQT 1 MPETOBAPST BUHTA C TBBPAE FONIM MOMEHT Ha 3aTsraHe (aa
He Ce NPEBULIABAT MOCOYEHMTE B TABNMLATG MOMEHTH HQ 3aTSraHE).
[lemoHTMpaHeTo ce M3BbPLWBA B 06PATHA NOCNENOBATENHOCT.
TAKENAXKHATA TOYKA C BMHT CE 30TArd, AOKATO NPMNErHE M3LSN0 BbPXY
onopHata nosbpxHoct. Ocurypete TAKENAXHATA TOUKA C BUHT Aa €
NOAPABHEHA MO NOCOKA HA HATOBAPBAHETO.
cneq 3atsrae Tps6Ba 4G NPOBEPHUTE NANM TOBAPHATA CKOBA M Xan-
KATa Ce BBPTIT CBOGOAHO M CNOPEN MIMCKBAHMST.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

Teplota okolia ZniZenie nosnosti

pod  -40°C Nepripustné pouZitie
od  -40°Cdo200°C Ziadne

od 200°C do 250°C 20%

od 250°C do 350°C -25%

nad  350°C Nepripustné pouZitie

¢ Bezpecnostny koeficient 4

Pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostand pripevnené na konstrukcii, sa

musi prvok upevnif pomocou prostriedku na zaistenie zdvitov.

¢ Zdvihacie oko sa méze bez akéhokolvek bezpe&nostného rizika pouzit

na 20 000 procesov zdvihania pod plnym zafaZenim.

Pri procesoch zdvihania s vysokym rizikom sa musia zaruéit bezpeénost-

né podmienky pre osoby vystavené nebezpecenstvu.

¢ Nedodrzanie dajov mdze viest k poraneniam oséb a k vecnym
3koddam.

“ Nosnost (tabul'ka)
A | Kéd B

Rozmer C | 1 vetva |D| 2 vetvy

E | Asymetricky |F | 3/4 vetvy G | Max. ufahovaci moment Nm

“ Pozor! Zabranenie boénému fahu

ZAKAZY
* Zdvihacie oko nepouZivaite v kyslom prostredi ani pri silnej korézii
v désledku pdsobenia chemickych substancii ani vo vybuinom prostredi.
¢ Hodnoty nosnosti z tabulky sa nesmd prekracovaf.
Vyrobok nepouzivaijte na iné ako naplénované Géely.
Pri montézi zdvihacieho oka na platni sa nesmi prekrocit predpisané
ufahovacie momenty.
V Ziadnom pripade nevymiefiaijte skrutky a origindlne kontrukéné diely.
Vyrobok nepouzivaijte na zdvihanie oséb.
ZdrZiavanie sa pod visiacim bremenom je zakdzané.
Po&as pouZivania sa nezdrZiavajte v nebezpecnej oblasti (pod pojmom
nebezpeénd oblast sa rozumeji oblasti, v ktorych hrozi nebezpecen-
stvo padu bremena).
¢ Skody, ktoré stvisia s neodbornou manipuléciou, st zo zaruky
vylo&ené.
Pri svojvol'nych zmenéch alebo opravach zanika zaruka.

.

e o o o

SKLADOVANIE
Zdvihacie oko sa musi uschovaf vo vhodnom prostredi (napr. sucho,
nekorozivne atd".).

ES - VYHLASENIE O ZHODE

Vyrobca: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
D-74653 Kinzelsau
Vyrobok: Zdvihacie oko

Cislo vyrobku Wiirth: pozri obr. |

Vyrobca vyhlasuje, Ze uvedené vyrobky zodpovedajd nariadeniam
dole uvedenych produktovych noriem vratane ich zmien platnych v éase
vyhldsenia.

Smernica ES o strojoch 2006/42/ES
Potvrdzuje sa, Ze vietky materidly, ktoré so predmetom tohto vyhldsenia,

zodpovedajd vietkym prislusnym nariadeniam smernice 2006/42/ES.
Toto vyhlésenie sa vydava na zodpovednost:

M. Strobel
Vedici manazmentu produktov

Kinzelsau, 24.2.2016

Dr.Ing. S. Beichter
Prokurista - vedci kvality

B T TOUKQA € BUHT HE € NoAXOoASLA 3a Bbp-
TEeHe C T p.-H TO Ha Te MOXe Aaa goseae [0
HﬂPﬂHﬂBﬂHHﬂ Ha XOPG n MﬂTePHﬂﬂHH weTm.

FOAHOCT 3A EKCM/TIOATALIUA NMPU ONMPEAENEHA TEMMEPATYPA

H

Temneparypa Ha Ta I Ha
cpeaa TOBAPOHOCUMOCTTA
non  -40°C Henonyctmo

ot -40°C no 200°C Hama

ot 200°C po 250°C 20%

ot 250°C no 350°C 25%

Han  350°C Henonycmmo

* Koeduument Ha curyproct 4

* Tlpu nomeMHUTE YCTPOIMCTBA, KOMTO OCTABAT 3AKPENEHM KbM KOH-
CTPYKUMSTA, Ce NPENOpbYBA ENEMEHTLT A CE 3AKPENH C MOMOLLTA Ha
ocurypuren 3a pesba.

*  TaKenaxHara TOYKA C BUHT MOXE A Ce M3Mon3Ba Ge3 BCIKAKLB prck 3a 6es-
onacHocrra no makc. 20 000 nogemHm onepaumm Npu MLIHO HATOBAPBAHE.

¢ [pu nofeMHM onepaumm ¢ BUCOK prck Tps6Ba Aa ce rapaHtMpar
6€30MaCHM YCNIOBMS 30 IMLATA, KOMTO CA M3NIOXKEHM HO OMACHOCT.

* HecnassareTo Ha AAHHMTE MOXE AA AOBEAE A0 HAPAHABAHMS HA XOPA
1 MATEPUAnHM WeTH.

[ | RER

A |Kon B

T (rab

ua)
Pasmep C

1 wpawr |D| 2 wpaxra

E | Acumerpuuto|F | 3/4 wpanra | G | Makc. sbpraw moment Nm

“ Buumanue! U3bsreaiite crpaHnuHo usternsiHe

3ABPAHU

* He u3nonsearite TAKENAXHATA TOYKA C BMHT B KMCENa cpena unm
NPM CUIHA KOPO3MS, MPEAM3BUKAHA OT XMMMUYECKM BELLECTBA MM B
eKcnno3mBsHa atmocdepa.

* CrofiHocTHTe HO TOBOPOHOCMMOCT B Tabnuuarta He Tpsbea aa Gxaat

NPEeBULLIAaBAHA.

[a He ce M3noN3Ba 30 APYTH LIENM OCBEH NPEBMAEHMTE.

|_|p14 MOHTQXA HA NPBCTEHOBMAHATA XANKA NPEeAnUCcaHuTe BbPTILWM

MOMEHTM Ha 3aTiraHe He TpsbBa aa ce NpeBsMwWaBar.

* B HMKaKBB Cnyuart He TPSOBA G CE NOAMEHST BUHTOBETE M OPUIMHAN-
HUTE NeTannu.

. ,EIG Heé Ce M3MOoN3Bd 3a NOBAMIAHE HA Xopa.

TMpecTosT Noa BUCAL BbB Bb3AYXA TOBAP € 3a6PaHeH.

[la He ce cToum B 30HATA HO ONACHOCT MO Bpeme Ha pabota (noa 3oHK

HQ ONACHOCT Ce Pa3GMPAT 30HUTE, B KOWTO ChLUECTBYBA ONACHOCT OT

nanate Ha Tosapa).

* lMoBpenu, BLIHMKHANM BCNEACTBME HA HENPABMAHA ynotpeba ca
M3KNKOYEHM OT rapaHumaTa.

.

.

Mpwu np wnm p ™, P OT HEOTOPU3MU[
nvya, rapadyusaTa ornaaa.
CbXPAHEHME

TaKenaxHATA TOUKA C BUHT TPSGBA 1A C& CbXPAHSBA B MOAXOASLIA OKOMHA
cpena (Hanp. Ha CyXo MSCTO, HEMPEAM3BUKBALLO KOPO3WS M T.H.).

EO AEK/TAPALIUS 3A CbOTBETCTBUE

Mpoussoauren: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17
D-74653 Kiinzelsau

Mpoayxr: TakenaxHa TouKa € BUHT

Homep Ha aptukyna Wirth:  sux ¢ur. |

MpowusBonMTensT AEKNAPMPA, Ye CNOMEHATHTE NPOAYKTM ChOTBETCTBAT HA
NPENMCaHMSTA HO NOCOYEHNTE MO-AOMY NPOM3BONCTBEHM CTAHAAPTH, BKIHO-
YUTEINHO HQ TEXHWUTE M3MEHEHMS, BANMAHM KbM MOMeHTa Ha [leknapaumsra.
EO Oupekmiea otHocHo mawmnmre 2006/42/EO

[MoTebpIKAGBA CE, YE BCHMUKM MATEPUANM, KOMTO Ca npeameT Ha Tasu [ekna-
paLms, OTFOBAPST Ha Beuuki pasnopenbu Ha [upekmea 2006/42/EO.
Tasu [eknapaums ce nonasa oTroBopHo oT:

yav <4 S

M. LLpo6en O-p nrx. 3. bavixrep
PvkoBoauten npoaykros Mpokypwucr - Prkosonuren
MEHUOXKMBHT Ka4yecTtBo

Kionuensay, 24.02.2016 .



(m (@ ISUKAMOJI KELIMO KILPA (@ KRAVAS CILPA (. rPY30BAS METNS

TEMPLlD TEMPERATUURIKOLBLIKKUS ZYMEJlMAl DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS MARKEJUMl TEMPERATURAS LIETOSANAS DERIGUMS MAPKMPOBKM Buumanmue! NpysoBas netna He
PY P
¢ [SCG/CARTEC] : Tootja logo . ¢ [SCG/CARTEC]: gamintojo logotipas o [SCG/CARTEC] : RaZotdija logotips ¢ [SCG/CARTEC]: NMorotmn usrotosmtens pota noa Harpyskoii. Hecob. y 1 MoXXeT

« [CE] : CE-mérgistus vastavalt masinate direkfiivile 2006/42/EU Umbrustemperatuur Kandevéime vihenemine « [CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006,/42/EB Aplinkos temperatira Laik galios zéji ¢ [CE] : CE markéjums saskand ar Masinu direkfivu 2006/42/EK Apkartéjas vides Celtspéjas samazinasanas ¢ [CE]: 3nak CE B cootsetctaum ¢ Oupekmsoit no mawmHam 2006/42/EC - etm K T marep Yy yu.|ep6y.
¢ [..1] : Maksimaalne kandevaime tonnides (nt 1,6 1) alla  -40°C Pole lubatud ¢ [.. t]: maksimali laikomoiji galia tonomis (pvz., 1,6 1) emesné nei -40 °C Neleidziama ¢ [..1]: Maksimala celtspgja tonnas (piem., 1,6 1) temperatora ¢ [.. t]: MakcumansHas rpysonoasemHocTs B ToHHax (Hanpumep, 1,6 1) NPUEMJIEMBIE TEMI'IEPATYPbI
e [1/W]: Jélgitavus-kood dlates -40°C kuni 200°C Puudub e [1/W]: atsekamumo kodas nvo 40 °Ciki 200 °C Néra e [1/W]: Izsekojamibas kods zem  -40°C ] Nav pielavjams ¢ [1/WI]: Kon otcnexueaemoctu femneaarvea oxovma Y
o [ Z ]: Luba nr DGUV alates 200°C kuni 250°C | -20% o [ Z ]: leidimo Nr. DGUV nuo 200 °Ciki 250 °C | -20% o [ Z ]: Sertifikacijas Nr. DGUV ne -4005 ||¢i|z ZOOOS NGZ o & ]: Ne nonycka DGUV owen 2P;IIPB| PY o
e [ITALY]: Made in ltaly alates 250°C kuni 350°C | -25% ¢ [ITALY]: pagaminta ltalijoje nuo 250 °Ciki 350 °C | -25% ¢ [ITALY]: Made in ltaly no 200°C lidz 250°C -20% ¢ [ITALY]: CrenaHo 8 Mranum Huxe -40 °C He nonyckaercs
° F]‘Ao-]]iéeelftmedli?iméléégn' M16) ile 350°C Pole lubatud ° P]V‘O]]lfnfgblo f'I‘:l“m}JC])(()%VZ-r M1¢) aukstesné nei Neleidsiama . {']\A()']]:Ilﬁ'nl'ets’tdicrknet'ro i{(“élfsc)((l)Diem-, M1¢) no 250°Clidz 350°C | -25% : . {I]V\O]] lEcamep nMOMeTRl(]()Se3b6bI (Hanpumep, M16) Oor 20°C g0 200°C Her
. : Kvaliteediklass . : kokybés klase 350 °C . : Kvalitates kategorija virs  350°C Nav pielavjams nacc kadecrsa 5 5 5

« Ohutuskoefitsient 4 : NPUMEHEHME Or  200°C o 250°C | -20%
KASUTAMINE e Tasteseadiste puhul, mis jéévad konstruktsiooni kiilge kinnitatuks, on NAUDOJIMAS * Atsargos koeficientas 4. IZMANTOSANA * Drosibas koeficients 4 pysosas netns ans noasema rpysos. Or 250°C pno 350°C 25%
Lastipukk lastide tostmiseks. soovitatav kinnitada element keermeliimiga. |sukamoiji kélimo kilpa kroviniams kelti. * Kélimo jrenginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos, elementq Kravas cilpa kravu pacelsanai. ¢ Pacel3anas mehanismiem, kas paliek piestiprindti pie konstrukcijas, ir He ucnonbsosars ans noavema nopeii! Boiwe 350°C He monyckaetcs

Pole kast v s!

Kontrollige lastipukki iga kord enne kasutamist laitmatu
seisundi suhtes ja laske seda vidhemalt tks kord aastas
kontrollida.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas:

Lastipukki saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 000 t&steprotsedu-

uriks téiskoormusel kasutada.

Kérge riskiga tésteprotseduuridel tuleb garanteerida ohtu seatavate
isikute ohutustingimused.

Andmete eiramine véib inim- ja materiaalseid kahjusid p&hjustada.

Nenaudoti Zmonéms kelti!

Pries kiekvienq naudojimq reikia kontroliuoti, ar jsukamoiji
kélimo kilpa yra nepriekaistingos buklés, ir ne reciau kaip
kartq per metus pavesti jq patikrinti.

» Pries kiekvieng naudojimq patikrinkite, ar:

rekomenduojama pritvirtinti naudojant sriegio apsauga.

|sukamgjq kélimo kilpg galima naudoti be saugos pavojaus maks. iki 20
000 kélimo procesy, keliant pilnuting apkrova.

Jei kélimo procesy metu yra didelé rizika, reikia uztikrinti saugos sqlygas
pavojy patiriantiems asmenims.

Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné Zala.

Nav izmantojama personu pacel3anai!

Pirms katras lieto$anas parbaudiet kravas cilpas nevainoja-
mo stavokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt téas parbaudi.
» Pirms katras lietosanas parbaudiet, vai:

— kravas cilpai un tas sastavdalam, ieskaitot skrivi, nav nodiluma vai

ieteicams nostipringt elementu ar vitnotu aizturi.

Kravas cilpu var izmantot bez jebkada drosibas riska lidz maks.

20 000 pacelsanas procesiem ar pilnu slodzi.

Pacel3anas procesu ar lielu riska pakapi laika jagaranté drosibas
noteikumi personam, kas paklautas riskam.

Datu neievéro$ana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos zaude-

Mepea KAXAbIM NPUMEHEHMEM KOHTPONIMPOBATbL FPY30BYI0
netnio Ha besynpeuHoe cocTOsIHME M HE peXe OAHOro pasa B
ropa nopyu4arb ee NpoBepKy.
» [Nepen kaxmbiM NPUMEHEHMEM NPOBEPSTL ClieyioLee:
— [py3oBas netns 1 ee KOMMNOHEHTLI, BKNIOUAS BMHT, HE MMEIOT CNelos
M3HOCA UMK KOPPO3WM, TPELWMH UNK BUAMMBIX nehopMaLmii.

* KoagpdpuumeHr 6esonacHocn 4

* B cnyyae nopbeMHbIx NPUCNOCOBEHMH, KOTOPbIE OCTAIOTCS NPUKPE-
NNEHHbIMM K KOHCTPYKLMM, PEKOMEHOYeTCS NPUKPENNSTh SNEMEHT C
noMmoLLbio pUKcaTopa pessbbi.

* [pysosyto netnio MOXHO 6€30 BCAKOTO prcKa 6e30MacHOCTH MCMONb3o-

— lastipukil ja selle komponentidel sh poldil esineb kulumis- v&i korrosi- “ Kandevéime (tabel) — ant jsukamosios kélimo kilpos ir jos komponenty, jskaitant sraigtq, korozijas pédu, plaisu vai izteiktu deforméciju. jumus. — Mapk1poBkm xopowo unTatoTcs. sats ang 20.000 npoueccos nogbemMa Npu NONHOM HArpyske.
oonijdlgi, pragusid véi selgeid deformatsioone. nematyti nusidévéjimo arba korozijos Zymiy, jtrokimy arba matomy “ Laikomoji galia (lentelé) — markéjumi ir labi salasami. — TMopHMMaeMble Tpy3bl COOTBETCTBYIOT rPY30MOABEMHOCTH, ANs KOTO-  * B cnyyae npoueccos Nombema ¢ BLICOKMM PUCKOM BOMKHbI BbiTh TAPAHTH-
— templid on hésti loetavad. A | Kood B | Méade C | 1 haru |D| 2 haru deformacijy; — pacelamas kravas atbilst celtspéjai, kurai osskrive ir bijusi izstradata. “ Celtspéja (tabula) POWt BbIN CKOHCTPYMPOBAH PbiM-60AT. POBAHbI YCNIOBMS GE30NACHOCTM S MIOAEN, MONBEPIAEMbIX OMACHOCTM.
— téstetavad lastid vastavad kandevéimetele, milleks réngaspolt on vél- — Zymos yra gerai jskaitomos; A | Kodas B | Matmenys C | 1 3aka |D| 2 3akos — piekarama gredzena nolietojums saskares ar augidalu punkta nav — W3Hoc nonsecHoro KonbLa B 30He TOUKM KOHTAKTA C BepxHelt uacteio ¢ HecobnioneHue ycnosui MOXeT MPUBECTH K TPABMMPOBAHMIO NOAeH
ja téétatud. E | Asimmeetriline |F | 3/4 haru G | Max péérdemoment Nm — keliami kroviniai atiinka keliamgjqg galig, kuriai buvo sukurtas gsinis mazéks par 10 % no nominala diametra. A | Kods B | [zmérs C | 1 linija |D| 2 linijas cocrasnser meHble 10% OT HOMMHAMBLHOTO AMAMETPA. 1 MatepuansHomy yuiep6y.
— riputusrénga kulumine moodustab ilaosaga puutepunktide piirkonnas varztas; E | Asimetriskai  [F | 3/4 3akos G | Maks. sukimo momentas, Nm — kravas cilpa ir stingri pieskrivéta, un augidala brivi griezas. — [py3oBas nems NPOYHO MPUKPYYEHA, A BEPXHSS 4ACTb CBOGOMHO
vihem kui 10 % nimilébima&dust. “ Téhelepanu! Viltige kilgtémmet — kabinimo Ziedo nusidévéjimas sqlycio tasky su viriutine dalimi zonoje — kravas cilpas balsta virsma pilnigi pieklavjas pie pieskrivéjamas virs:  E | Asimetriski ~ |F | 3/4 linijas G | Maks. griezes moments Nm Bpauaercs. “ Tpy. Ab b (Tab. )
— lastipukk on tugevasti kiilge kruvitud ja Glaosa psérleb vabalt. yra maZesnis nei 10 % vardinio skersmens; “ Démesio! Vengti traukti j Song. mas. — OnopHas NoBepxHOCTb FPY30BOM NETAW MONHOCTbIO MPUNEraeT K no-
— lastipuki toetuspind toetub taielikult kilgekruvimispinnale. KEELUD — jsukamoji kélimo kilpa yra tvirtai jsukta ir viriutiné dalis laisvai sukasi; Ja parbauzu laika iegist negativus rezultatus, kravas cilpu “ levéribai! Nepielaujiet sanu vilci BEPXHOCTU NPUBMHUMBAHMS. A | Kon B | Pasmep C | 1 seteb |D| 2 BeTsu
* Arge kasutage lastipukki keemilistest substantsidest tingitud happeli- — jsukamosios kelimo kilpos atraminis pavirsius visiskai remiasi | prisu- DRAUDIMAI vairs nedrikst iz tot, unta j a. Ecnu npoBepKu NpMBEAYT K OTPULATENBHOMY PE3ynbTary, To
Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, ses keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral véi plahvatusohtlikus kimo pavirsiy. Nenaudokite jsukamosios kélimo kilpos rigicioje aplinkoje, cheminéms » Tiek noradits uz to, ka: AIZLIEGUMI rpy3oBylo netnio pewaercs Tb U ee Heobxo- E | Acummerpuuro |F | 3/4 seten | G | Makc. kpyTaumit momeHt, Hm

siis ei tohi lastipukki enam kasutada ja see tuleb vilja
vahetada.

atmosfadris.
Tabelis esitatud kandevéimevédrtusi ei tohi iletada.

» Viidatakse sellele, et:

kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500
(DGUV reegel) jargides.

lastipukki tuleb regulaarsete ajavahemike tagant normidele ja eeskir-
jadele vastavuse suhtes kontrollida. Need kontrollimised tuleb kont-
rollkaustas dokumenteerida ja esitamiseks valmis panna.

lastipuki peab monteerima téisealine erialapersonal. Montaaz tuleb
teostada vastavalt masinate direktiivi 2006,/42/EU néuetele ja alljér-
gnevatele muudatustele.

tosteprotseduuri jdrelevalvet, lasti raskuskeskme mé&dramist ning lasti-
puki diget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et tagada
koormuse tasakaalustatud jaotumine.

astimmeetrilise koormuse korral tuleb mé&érata lastipuki kandevaime
véhenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate haakeviiside kohta.
vastaskeerme tugevusklassi sobivus lastipuki vastuvatmiseks tuleb t&s-
tetava lasti suhtes iile kontrollida.

Arge kasutage muudeks eesmérkideks kui ette néhtud.

Réngaspuki montaazil ei tohi iletada ettekirjutatud pingutusmomente.

Arge vahetage polte ja originaaldetaile mitte mingil juhul vélja.

Arge kasutage inimeste tstmiseks.

Rippuva lasti all viibimine on keelatud.

Toskasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena tuleb

maista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht).

* Kahijustused, mis on tingitud asjatundmatust késitsemisest, on pretensioo-
nidigusest vélistatud.

Omavoliliste muudatuste véi remontide korral kaotab

garantii kehtivuse.

LADUSTAMINE
Lastipukki tuleb sdilitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte korrosiivne jms).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Jei kontrol

1t gat nas rezul , isuka-

mosios kélimo kllpos neleidziama toliau naudoti, jq reikia
pakeisti.
» Reikia atkreipti démes;j j toliau idvardytus punktus.

Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontrolivoti laikydamiesi
BGR 500 (DGUV taisykliy).

|sukamajq kélimo kilpq reikia reguliariai tikrinti laikantis standarty ir
taisykliy. Sivos tikrinimus reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge ir pa-
rengti pateikti.

|sukamaijq kélimo kilpg turi montuoti pilnamegiai kvalifikuoti specialis-
tai. Montuoti reikia laikantis Masiny direktyvos 2006,/42/EB nuostaty
ir vélesniy pakeitimy.

Kvalifikuoti specialistai privalo kontrolivoti kélimo procesq, nustatyti
krovinio svorio centrg bei jsukamosios kélimo kilpos padét;, siekiant
tolygiai paskirstyti apkrovq.

Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumaZinti jsukamosios kélimo kil-
pos laikomgjq galiq pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo bidy
duomenis.

medziagoms sukeliant stiprig korozijg arba sprogioje aplinkoje.
NeleidZiama viryti lenteléje pateikty laikomosios galios verciy.

— instruétiem specidlistiem Gizpilda parbaudes, nemot véra Vécijas

Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus par ap-

Naudoti tik nurodytiems tikslams.

Montuojant prisukamajq kélimo kilpg, neleidZiama virsyti nurodyty
uZverzimo momenty.

Jokiu bidu nekeisti varzty ir originaliy konstrukciniy daliy.
Nenaudoti zmonéms kelti.

DraudZiama biti po pakeltu kroviniu.

Naudojimo metu draudziama biti pavojingojoje zonoje (pavojingo-

siomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio nukritimo pavojus).
 Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo prietaiso

naudojimo.

Garantija netaikoma savarankiskai atlikus pakeitimus arba

remonto darbus.

SANDELIAVIMAS
|sukamgjq kélimo kilpq reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje,
nekorozinéje ir t. t.).

drosinasanu no razosanas nelaimes gadijumiem un profesionalajam
slimibam (DGUV)).

kravas cilpa regularos intervalos japarbauda atbilstosi standartiem un
noteikumiem. Sis parbaudes jGdokumenté parbaudes mapé un jasa-
gatavo iesniegsanai.

kravas cilpa jauzstada pilngadigiem specialistiem. Montaza jgizpilda
atbilstosi Masinu direktivas 2006/42/EK prasibam un turpmakajam
izmainam.

pacelanas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteikiana,
ka ari kravas cilpas pareiza pozicionéana javeic specidlistiem, lai
nodro3ingtu kravas sabalansétu sadalijumu.

asimetriskai kravai javeic kravas cilpas celtspéjas samazingjums sa-
skand ar datiem dazadu piestipringianas veidu tabulé.

salaiduma vitnes stipribas klases piemérofiba jG@pérbauda kravas cil-
pas iestiprinaianai attieciba uz pacelamo kravu.

salaiduma vitnes materidlam jabut tadai plisumizturibai, kas ir viena-

Ja veic patvaligas konstrukcijas iz

Neizmantojiet kravas cilpu skéba videé vai spécigas korozijas apstak|os,
ko rada kimiskas vielas, vai spradzienbistamé vidé.

Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vértibas.

Lietojiet ierici tikai paredzétajiem mérkiem.

Uzstadot gredzenveida cilpu, nedrikst parsniegt noraditos pievilksanas
griezes momentus.

Nekada zina nenomainiet skrives un originalas detalas.
Neizmantojiet personu pacel3anai.

Ir aizliegts atrasties zem piekartas kravas.

Lieto$anas laika nedrikst atrasties bistamaja zond (ar bistamajam
zondm saprot zonas, kurds pastdv kravas nokrianas risks).

Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietprafigu apie3anos, netiek ieklauti
garantija.

vair

1
bus,

garantija zaudé spéku.

GLABASANA
Kravas cilpa jGuzglaba piemérota vietda (piem., sausd, bez korozijas utt.).

AVNMO 3AMEHUTb.
» Cobnionats crienytoime yKasaHms:

— [pysosas

- I'IposepKM AOMKHbI MPOBOAMTLCS MPOMHCTPYKTUPOBAHHLIMM KBANK-

GULMPOBAHHBIMM creumanucTamu ¢ cobnioperem BGR 500 (npa-
BMN CTPOXOBQHMH OT HECYACTHbIX Cﬂy‘{QeBL

— Heobxommmo uepes perynspHble MPOMEXYTKM BPEMEHM MPOBEPSTL

TPY30BYHO NETNIO B COOTBETCTBMM C HOPMAMM M MPEANUCAHUIMM. DTH
NPOBEPKM AOMKHbI BbiTb 30A0KYMEHTMPOBAHBI B NANKE NPOBEPOK M
NPenoCTaBneHb! ANs NPeAbABNEHNS.

netns OOMKHA MOHTMPOBATLCS COBEPLIEHHONETHUMM
KBANMGUUMPOBAHHBIMK crieumanucramn. MOHTaxX AOfmKeH nposo-
AMTLCS B COOTBETCTBUM C MONoXeHMamu [IMpekTvBbl N0 MawWWHAM
2006/42/EC v nocnenytowmx USMEHEHHNI.

- KOHTpOJ’Ib npouecca noarema, onpeneneHme LeHTpa TaXeCcT1 rpysa,

a TAKXe NnpasunbHOE NO3UUMOHUPOBAHME fpyBOBOlZ netnu OON>XXHbI
NPOBOAMTLCS KBANMUUMPOBAHHBIMM CMELMANMCTAMM, 4TOBbI 0be-
cneunT PABHOMEPHOE pacnpeneneHie rpysa.

— B cnyyae acMMMETPMUHOM HArpyskM [OMKHO ObiTh NpPOBEAEHO

N
3AI'IPETI>I

He 1cnonesyiite rpysosyio netnio & kucnotHoit cpene mnu npu cune-
HOM KOPPO3WM 30 CYET XMMMUECKMX BELECTB, O TAKXKE BO B3PbIBOONAC-
HOM atMocdepe.

Henb3s npeBbIwaTh 3HAYEHMS FPY30NOALEMHOCTH, YKA3aHHbIE B TaBAMLE.
He vcnonbosate ang opymx Lenem, HeXenu ans NPeayCMOTPEHHBIX.
TMp1 MOHTAXE KOMbLEBOM METNM He AOMKHbI MPEBLILIATLCS NPEAMNMCaH-
HbIE MOMEHTbI 3ATHKKM.

Hu B koeM cnydae He 3aMeHSTb BUHTbI M OPUIMHANbHbIE AETANM.

He ncnonbsosate ans nogsema nionet.

3anpewaeTcs HOXOAMTLCS MO NOABELEHHBIM TPY30M.

Bo Bpems NprMeHeHMs 3anpeLaeTcs HaXOANTLCS B ONACHOM 30He (non
ONACHBIMM 30HAMM MOOPA3YMEBAIOTCS 30HbI, B KOTOPBIX CylecTByeT
ONACHOCTL NaneHus rpysa).

* [apaHTVs He PACNPOCTPAHSETCS HA NOBPEXAEHMS, BO3HMKLIME B

! Usberatb 6 i Tarun

o o

e o o o

— vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vérdne voi Tootja: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG ~ Reikia patikrinti jungiamojo sriegio sfiprumo klasés tinkamumq suka- da vai lielaka par terauda $235)R plisumizturibu (pamatprasiba UNI B B YMEHbILIEHME TPY30MOOBEMHOCTH TPY30BOM NETNM B COOTBETCTBUM C PE3ynbTaTe HEHAANEXAUIETO MCMONbIOBAHMS M3NENMS.
suurem kui terasel S235JR (lghtendue UNI EN 10025). Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17 majam gsiniam kélimo varztui laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia  ES ATITIKTIES DEKLARACIJA EN 10025). EK ATBILSTIBAS DEKLARACUJA AQHHBIMM B TABNMLE PA3NIMYHBIX BUAOB KPEMEHMS. B cnyuae OAT X wnu p TOB FApCH-
— keermeava siigavus peab olema véhemalt: D-74653 Kinzelsau keli B ) S Gamintojas:  Adolf Wisrth GmbH & Co. KG* — vitnes urbuma dzilumam b5t minimélam: Razotdjs: Adolf Wirth GmbH & Co. KG — HonxHo 6biTs NPOBEPEHO COOTBETCTBIME KNACCA NPOUHOCTM KOHTP: TSl TEPSIET cuny.
* 1xd terase puhul Toode: lastinukk — Jungiamojo sriegio medZiagos tempiamasis stipris turi boti lygus arba Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17 * 1xd téraudam Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17 pe3bbbl ANS KPEnneHWs rpy3oBoi netu B otHoweHnn k nopruma-  XPAHEHMUE
* 1,25xd valumalmi puhul oode: astipu didesnis nei $235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025). D-74653 Kiinzelsau * 1,25xd &ugunam D-74653 Kiinzelsau eMoMmy rpy3y. Tpy30Bas netns NOMKHA XPAHMTLCS B MOAXOAALUEM OKPYXeHUM (Hanpu-
* 2xd alumiiniumisulamite puhul Wiirthi artiklinumber: vt joon. | — Srieginés angos gylis turi biti ne mazesnis kaip: Gaminys: ‘sukamoii kalimo kil * 2xd aluminija sakauséjumiem Raioi . K i — Marepuan KoHTppe3sbbbl AOMKEH MMETb MPOYHOCTb HO PACTIXKEHME,  MEP, B CYXOM, HEKOPPO3MOHHOM MecTe M T.1.).
* 2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul * 1xd plienui aminys: isukamoji kélimo kilpa * 2,5xd aluminija-magnija sakauséjumiem azojums: ravas ctipa pasHyto unm Gonbue, yem y ctanu S235JR (kontponsHbie nonoxe-  JEK/TAPALUSA O COOTBETCTBUU CTAHOAAPTAM EC
— keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes téisnurkselt. Tootja deklareerib, et nimetatud toode vastab allpool nimetatud tootenor- * 1,25xd ketui ~Wiurth” prekés kodas:  Zr. | pav. — vitnes urbumam jaatrodas taisna lenki pret balsta virsmu. Wiirth preces numurs: sk. 1. att. Hms UNIFEN 10025). . dolf Wirth Gmb
J ! 3 . > Atud foode Ve ! o Ketu - 4 _ > 1a ‘enx v . Usrotosurenn: Adolf Wirth GmbH & Co. KG
— vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse suhtes ille  midele sealhulgas deklaratsiooni esitamise hetkel kehtivatele muudatustele. * 2xd aliuminio lydiniams — salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknibas un izméra pie- — Tny6uHa pe3bboBOro oTBEpCTHS AOMKHA BbiTh, KOK MUHUMYM: Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17
kontrollida. Tésteaasa kogu tasase pealispinna vastupuutumine ja pi- . * 2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams Gamintojas pareiskia, kad ivardyti gaminiai atitinka toliau ivardyty mérofiba. Jabit nodroingtam pacelianas cilpas visas lidzends virs-  RaZotdjs pazino, ka minétie razojumi atbilst zemak minéto raZojuma * 1xd ans cranu D-74653 Kinzelsau
isav vastutoetumine peab olema tagatud. EU masinate direktiiv 2006,/42/EU — Srieginé anga turi biti statmena atraminiam pavirsiui. produkty standarty nuostatas, jskaitant jy atitikties paskelbimo momentu mas balstam, ka ari pietiekamai pieklavianai. standartu noteikumiem, tostarp uz deklaracijas izsnieg3anas bridi speka * 1,25xd ans uyryna Npoaykr: Fpysosas nems

lastipuki kasutamine on keelatud, ki lastipuki toetuspind ulatub ile.
lastipuki installeerimiseks pingutatakse polt sisekuuskantvétmega ma-
nuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi kasutada, sest need véivad poldi liga
suure pingutusmomendiga le koormata (&rge iletage tabelis esitatud
pingutusmomente). Toimige mahavétmiseks vastupidises jérjekorras.
lastipukki pingutatakse kinni, kuni see toetub tdielikult toetuspinnale.
Tehke kindlaks, et lastipukk on koormamissuunda vélja joondatud.
pérast kinnipingutamist tuleb kontrollida, kas lastipukk ja réngas pér-
levad vabalt ning néuetekohaselt.

Kinnitatakse, et k&ik kdesoleva deklaratsiooni esemeks olevad materjalid
vastavad direkiivi 2006,/42/EU kéigile asiaomastele nuetele.
K&esoleva deklaratsiooni véljastavad vastutavatena:

Tahelepanu! Lastipukk ei sobi koormuse all p66ramiseks.
Andmete eiramine véib inim- ja materiaalseid kahjusid

M.

Tootehalduse juht

Dr-ins S. Beichter
Prokurist - kvaliteedijuht

Strobel

Reikia patikrinti jungiamojo sriegio atramino pavirdiaus tinkamumg
lygumo ir dydZio atzvilgio. Reikia uztikrinti viso lygaus kélimo gsos
pavirSiaus atramq bei pakankamgq prigludimg.

Draudziama naudoti jsukamajq kélimo kilpg, jei kySo jsukamosios ke-
limo kilpos atraminis pavirsius.

Montuojant jsukamgjq kélimo kilpg, varztas uzverziamas ranka su
jstatomuoju varztu. DraudZiama naudoti ilginimo elementus, kadangi
jie gali apkrauti varztq per dideliu uzverzimo momentu (nevirsyti len-
teléje nurodyty uZverzimo momenty). ISmontuojama atvirkstine seka.
Jsukamoiji kélimo kilpa verziama, kol ji visiskai priglunda prie atrami-
nio pavirsiaus. |sitikinti, kad jsukamoiji kélimo kilpa yra nustatyta ap-
krovos kryptimi.

hxes

galiojandius pakeitimus.

EB Masiny direktyva 2006/42/EB

Patvirtinama, kad visos medziagos, kurios yra Sios deklaracijos objektas,

afiinka visas atitinkamas direktyvos 2006,/42/EB nuostatas.
Siq deklaracijq atsakingai pateiké:

S

kravas cilpas lietosana ir aizliegta, ja kravas cilpas balsta virsma ir
izvirzita.

kravas cilpas uzstadidanai skrivi manudli pievelk ar iek3gju seSmalu
atslégu. Nedrikst izmantot pagaringjumus, jo tie var parslogot skrvi
ar pardk lielu pievilkianas momentu (neparsniedziet tabula noréditos
pievilkianas momentus). Demontézai rikojieties pretéja seciba.
kravas cilpu pievelk, lidz ta pilnigi pieklaujas pie balsta virsmas. Parlie-
cinieties, vai kravas cilpa ir iereguléta slodzes virziena.

péc pievilkianas japarbauda, vai kravas skava un gredzens brivi un
piendcigi griezas.

levéribai! Kravas cilpa nav piemérota grieSanai zem slo-
dzes. Datu neievérosana var izraisit miesas bojajumus un

eso$ajam izmainam.

EK Masinu direkfiva 2006/42/EK

Tiek apliecindts, ka visi materidli, kas ir $is deklardcijas priek3mets, atbilst
visam attiecigajam Direkfivas 2006/42/EK prasibam.
So deklaraciju atbildigi nodod:

* 2xd ans cnnasoe anloMuHms
¢ 2,5xd nns cnnasoe antoMMHKUS 1 MarHus

- Pe3|>60309 OTBEPCTME AOJKHO pacnonaratbCs noa NpamMbeiM Yrmom K

OI'IOPHOIZ NOBEPXHOCTH.

— OnopHas NoBepPXHOCTb KOHTPPE3bObI NOMKHA BbiTh NPOBEPEHA HA

COOTBETCTBME B OTHOLIEHMK MIOCKOCTHOCTM W pasmepa. ﬂOl’I)KHbI
6biTb 0becnedeHbl ONOpPa BCEM POBHOM MOBEPXHOCTM MOLLEMHOM
MPOYLWMHbI, O TAKXE ee NOCTATO4YHOE npuneraHme.

— 3anpelwaeTcs MCMONb3OBAHWE [PY30BOM METAM NP BbICTYNAOLLEH

OI'IOPHOIZ NOBEPXHOCTH TPYBOBOIZ netnu.

- ﬂﬂﬂ YCTAHOBKM fpy}OBOlji NEeTnM BUHT 3aTATMBAETCH BPYYHYHO C MOMOLLbIO
KMoYa Ans BUHTOB C BHYTPEHHUM LIECTUIPAHHUKOM. Henbas ucnonsso-
BATb YANUHUTENM, T.K. OHM MOTYT CO30ABATH CMIMLLIKOM BbICOKMIM MOMEHT

Homep aptukyna Wiirth:  Cwm. puc. |

M3|’OTOBMT€I’IL 3Q9BN9€T, YTO HA3BAHHbLIE NPOAYKTbl OTBEYAOT NMONOXKEHMIM
cnenyrolwmx CTAHAAPTOB HA NPOAYKT, BKNOYASG M3SMEHEHMA K HUM, ﬂeﬁCTBy-
folme Ha MomeHT Beinauu deknapaumm.

upekmsa no mawmnam EC 2006/42/EC

lMonTBep>kAAETCS, YTO BCE MATEPMAbI, SBASIOWMECS NPEAMETOM AAHHOM
ﬂeKHOPGLlMM, COOTBETCTBYOT BCEM KACAKOWMMCH UX NONMOXKEHUIM ,D,MPeK—
ebl 2006/42/EC.

Hacroswas [eknapaums nonaetcs cnenyiowmmi OTBETCTBEHHbIMM TULIAMM:

pohjustada. — Uzverzus reikia patikrinti, ar krovininé gsa ir Ziedas laisvai ir tinkamai

sukasi. M. Strobel Inzinerijos moksly daktaras mantiskos zaudéjumus. M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter 3QTKKM BUHTOB (HE NPEBLILATL YKA3QHHbIE B TABMMUE MOMEHTbI 3aTsX-
Kiinzelsau, 24.02.2016 S. Beichter Produktu vaditais Prokarists - kvalitates vaditais ku). [ns aeMoHTaXa AEMCTBOBATH B OBPATHOM NOCAEAOBATENLHOCTH.
Démesio! |sukamoiji kélimo kilpa neskirta sukti, kai keliamas  Produkio vadovas |galiotasis - kokybés vadovas : | — [pysosas netns saTarusaetcs Tak, 4Tobbl OHA MOMHOCTLIO NpUnerana M. Wroo6 3. Bait
krovinys. Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimaiir  Kiinzelsau, 2016-02-24 Kiinzelsau, 24.02.2016 K OMOPHOM NOBEPXHOCTH. BbIPOBHSTL rpy30BYIO NeTnio No HANpas- - LTpobens AO-p. . 3. bavixtep
materialiné zala. NEHMIO HATPY3KM. Pykosonutens npomssonctsenHo-  Mpokypucrt - Pykosoautens
1o otnena oTAena KavecTsa

— MMocne 3aTaxKu NpoBepuTb, 4ToBbI rpy30Bas ckoba K KonbLO cBobon-
HO M HaOneXxawmm O6PG3OM BpPALWANMCE.

(@ vcazeozawe B @D oxwwesama B @D wseve N @ Nossmmm

Kionuenbsay, 24.02.2016

UKUCANE OZNAKE Puzn|u' Usica za podlzun|e n||e predvidena za okretanje opte- OZNAKE TEMPERATURNO PODRUCJE MARKERINGEN TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN OZNAKE TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU
[SCG/CARTEC] : Logo proizvodaca reéena teretom. Ako ne postujete navedene podatke moguée  + [SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant [SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca
¢ [CE] : CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/EZ  je da dode do zdravstvenog osteéenja i materijalne Stete. ¢ [CE] : CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ  Okolna temperatura Smanjenje nosivosti e [CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG Omgeving peratuur Vermindering van de draagkracht e [CE] : CE oznaka prema Direktivi o masinama 2006/42/EZ Temperatura okoline Smanjenje nosivosti
¢ [.. 1] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1.6 1) PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA ¢ [..{]: Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 1) ispod -40 °C Uporaba nije dopustena ¢ [..t]: Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 1) onder -40° C Niet toegestaan e [..] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 1) ispod -40°C Nije dozvoljeno
e [1/W]: Kod za praéenje Temperatura u okrufenu Smanjenje nosivosti ¢ [1/W]: Sifra sliedivosti od 40 °C do 200 °C Nema smanjenja ¢ [1/W]: Traceringscode van  40°C tof 200°C geen ¢ [1/W]: Sifra za praéenje od 40°C do 200°C nema
o [ Z ]: Registracioni br. DGUV ispod -40°C Nije dozvoljeno o [ Z ]: Br. homologacije DGUV od 200 °Cdo 250 °C | 20 % o [ Z ]: Registratienummer DGUV van  200°Ctot 250°C -20% o [ Z ]: Registracijski broj DGUV od 200°Cdo 250°C -20%
¢ [ITALY]: Made in ltal o o ¢ [ITALY]: Made in lItal od 250 °Cdo 350 °C | -25% ¢ [ITALY]: Made in Ital van 250°C tot 350°C -25% ¢ [ITALY]: Proizvedeno u ltaliji od 250°C do 350°C -25%
Y od -40°C do 200°C Nema Y Y I
¢ [M.]: Dimenzije preénika navoja (npr. M16) ] 500°C do 250°C 0% ¢ [M.]: Dimenzije promjera navoja (npr. M16) iznad 350 °C Uporaba nije dopustena ¢ [M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16) boven 350 °C Niet toegestaan ¢ [M..]: Dimenzija pre¢nika navoja (npr. M16) iznad 350°C Nije dozvoljeno
 [10]: Kategorija kvaliteta 100 od do ald ¢ [10]: Razred kvalitete 100 e [10]: Kwaliteitsklasse 100 e [10]: Klasa kvaliteta 100
o 250°C do 350°C -25% ¢ Koeficijent sigurnosti 4 * Veiligheidscoéfficiént 4 * Koeficijent sigurnosti 4
iznad 350 °C Niie dozvolieno ¢ Kod podiznih naprava, koje ostaju uévricene uz konstrukciju, preporuca ¢ Bij heftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, raden wij aan * Kod mehanizama za podizanie koji ostaju pricvri¢eni na konstrukciji
PRIMENA i i PRIMJENA Kod podiznih ks ke ki TOEPASSING Bij heft llen d d b d bl d PRIMJENA Kod meh d k ¢ ks k
savjetuje se da se element pricvrsti pomocu osiguranja navoja.

Usica za podizanie tereta.
Ne koristiti za podizanie ljudi!

Pre upotrebe pregledaijte ispravnost usice za podizanije i
potrebno je da se najmanje godisnje ispita.
» Proverite pre svake upotrebe da li:

usica za podizanie i njene komponente, ukljuéujuéi zavrtanj, pokazuju

Koeficijent sigurnosti 4

Preporuuje se da se na opremi za podizanie koja je pri¢vri¢ena na
konstrukciji pricvrsti element pomocu sredstva za osiguranje navoja.
Usica za podizanje moze da se koristi bez sigurnosnih rizika do maks.
20.000 podizanja pod punim optereéenjem.

Kod postupaka podizanija koji podrazumevaiu visok rizik mora da su

Okretni prsten za teret, za podizanie tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje osoba!

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li okretni prsten za
teret u besprijekornom stanju te ga barem jednom godisnje
dajte na provjeru.

» Prije svake uporabe provjerite:

se uvrstiti element pomocu sredstva za osiguranje navoja.

Okretni prsten za teret moZe se koristiti bez sigurnosnog rizika za do
maks. 20.000 postupaka podizanja pod punim optereéenjem.

Kod postupaka podizanja uz poveéan rizik moraiju biti zajaméeni
sigurni uvjeti za osobe izloZene opasnosti.

Nepridrzavanije ovih uputa moZe izazvati ozljede i materijalnu 3tetu.

Lastring voor het heffen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de lastring controle-
ren; minimaal één keer per jaar laten inspecteren.
» Controleer voor elk gebruik, of:

op de lastring en zijn componenten (incl. bout) sporen van slijtage of

om het element met een schroefdraadborging vast te zetten.

De lastring kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 hefbewegingen

maken onder volledige belasting.
Bij hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de veilig-

heidsvoorwaarden voor personen die aan een gevaar zijn blootgesteld.

Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk
letsel en materigle schade het gevolg zijn.

Nosag za teret se koristi za podizanie tereta.
Ne smije se koristiti za podizanije ljudi!

Prije svakog koristenja provijerite da li je nosa¢ za teret u
potpuno ispravnom stanju i pobrinite se da se provjerava
najmanje jednom godisnje.

» Prije svake upotrebe provierite da li:

* Nosag za teret se moze koristiti za maksimalno 20.000 postupaka
podizanja pod punim opterecenjem bez ikakvog rizika po sigurnost.

* Kod postupaka podizanja pod velikim rizikom mora se zagarantovati
sigurnost za osobe izloZzene opasnosti.

* Nepridrzavanje navedenih podataka moze prouzrokovati povrede ljudi
i materijalnu 3tetu.

tragove habanija i korozije, napukotine ili vidne deformacije. obezbedeni sigurnosni uslovi za zaititu lica koje je izlozeno opasnosti. — Imali na okretnom prstenu za teret i njegovim komponentama, ukljucu- “ Nosivost (tablica) corrosie, scheurtjes of duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn. — na nosadu za teret i njegovim komponentama ukljuéujuéi i vijak ima
— su ukucane oznake &itke. ¢ Ako ne postujete podatke moguée je da dode do o3teéenja zdravlja i juéi vijak, tragova habanija ili korozije, pukotina ili jasnih deformacija. . — de markeringen goed leesbaar zijn. “ Draagvermogen (tabel) tragova tro3enia ili korozije, pukotina ili vidljivih deformacija. “ Nosivost (tabela)
— tereti koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivostima materijalne tete. — Jesu li oznake dobro itliive. A | Sifra B | Dimenzije C | 1 krak |D| 2 kraka — de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht waar- — su oznake dobro ¢itljive. N

zavrtnja se prstenom. — Odgovaraju i tereti, koje treba podiéi, nosivosti za koju je prstenasti voor de ringbout ontworpen is. A | Code B | Afmetingen C | 1 streng |D| 2 strengen — terefi koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za koje A | Sifra B | Dimenzija C|[1uze |D| 2 uZeta
— su habanja na noseéem prstenu u kontaktnim tagkama na gornjem “ Nosivost (tabela) vijak konstruiran. E |asimetricno  |F | 3/4 kraka G | Maks. okretni moment Nm — de slijfage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het ie prstenasti vijak dizajniran.

delu manja od 10 % nominalnog preseka. B} — lznosi li istroenost ovjesnog prstena u podru&ju dodimih tocaka s bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt. E | asymmetrisch |F | 3/4 strengen | G | Max. aandragimoment Nm — pohabanost oviesnog prstena u podrugju dodirnih taéaka s gornjim  E | Asimetriéno  |F | 3/4 uZeta G | Maks. obrtni momenat Nm
— je usica za podizanie tereta &vrsto navijena i da li se gornji deo slo- A | Sifra B | Dimenzije C | 1uze |D| 2 uzeta gornjim dijelom manje od 10 % nazivnog promijera. “ Pozor! Izbjegavaijte boéno povlaéenije — de lastring stevig vastgeschroefd is en het bovenste deel vrij kan dijelom iznosi manje od 10% nazivnog preénika.

bodno okrece. — Je li okretni prsten za teret dobro pri¢vricen i okrece li se gornji dio draaien. n Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden — je nosac za teret Evrsto zavrnut i da li se gornji dio slobodno okrece. n Painja! Izbjegavajte boéno potezanje
— kontaktna povriina ulice za podizanije potpuno nalegne na navojnu  E | Asimetricno  |F | 3/4 uZeta G | Maks. Obrtni moment Nm slobodno. ZABRANE — het steunvlak van de lastring volledig op het schroefvlak ligt. — kontaktna povriina nosada za teret potpuno nalijeZe na povrinu

ZABRANE

povrsinu.

Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoljena da se
dalje koristi uSica za podizanije tereta i mora da se zameni.
» Ukazujemo na to da:

provere moraju da se obave od strane obucenog kvalifikovanog oso-
blia uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).

je potrebno da ulicu za podizanje tereta proveravate u redovnim
rastojanjima po predvidenim standardima i propisima. Ove provere
moraju da se dokumentuju u fascikli za provere i da se stave na ras-
polaganiju radi prikaza.

je potrebno da se usica za podizanje tereta montira od strane pu-
noletnog kvalifikovanog osoblja. Montaza mora da se obavi prema
odredbama Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i izmena-
ma koje su je sledile.

nadgledanje postupka podizanija, odredivanje tacke teZista tereta,
kao i ispravno pozicioniranje ulice za podizanje moraju da se obave
od strane kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila ravnomerna
raspodela tereta.

kod asimetri¢nog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena nosi-
vost usice za podizanje prema podacima iz tabele za razlicite opcije
pricvriéivanja.

se proveri pogodnost kategorije &vrsto¢e kontra navoja za prihvat
ulice za podizanie tereta u odnosu na teret koji treba da se podigne.
materijal od kojeg je napravlien kontra navoj mora da ima zate-

“ Painja! Izbegavati boéno povlaéenje

ZABRANE

* Stete koje su nastale zbog nestruénog rukovanja su isklju¢ene od garancije.

Ako

Nemoite da koristite usicu za podizanie u kiselom okruZeniu ili u
uslovima u kojima dolazi do pojagane korozije usled uticaja hemijskih
supstanci ili eksplozivnih atmosfera.

Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorage.
Nemoite koristiti za druge namene od predvidenih.

Kod montaZe prstenasta alka ne smeju da se prekorace predvideni
pritezni momenti.

Nemoite da zamenijujete zavrinje i originalne delove.

Ne koristiti za podizanie ljudi.

Zabranijen je boravak ispod podignutih tereta.

Nije dozvoljen boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod zonom opa-

snosti se podrazumevaiju oblasti u kojima postoji opasnost od pada tereta).

talno obavite i ili popravke prestaje da

vazi garancija.

SKLADISTENJE

U3

ica za podizanje mora da se uva u odgovarajuéem okruZeniju (npr. u

suvom okruzenju koje ne podstice koroziju itd.)

Ako

Nalijeze li dosjedna povriina okretnog prstena za teret u potpunosti
na pri¢vrsnu povrsinu.
je rezultat kontrola negativan, okretni prsten za teret

ne smije se vise koristiti i treba ga zamijeniti.
» Nagladavamo sliedece:

Kontrole mora obavljati struéno osoblje, upuéeno u te postupke, pri-
drzavajuéi se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovaniju
radnim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za osiguranje od
nesrecal).

Okretni prsten za teret treba redovito provjeravati, u skladu s norma-
ma i propisima. Dokumenti o ovim provierama moraju se &uvati u regi-
stratoru obavljenih proviera i moraju biti pripremljeni za predogenje.
Okretni prsten za teret mora montirati punoljetno struéno osoblje.
Montazu treba izvriti u skladu s odredbama Direktfive o sigurnosti
strojeva 2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama.

Stru€no osoblje mora nadzirati postupak podizania, utvrdivanja tezi-
3ta tereta i pravilnog pozicioniranja okretnog prstena za teret kako bi
bila zajaméena ravnomjerna raspodiela tereta.

Kod asimetri¢nog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti
okretnog prstena za teret u skladu s podacima iz tablice za razligite
vrste pricvricenja.

Mora se provieriti prikladnost razreda &vrstoée suprotnog navoja za
prihvat okretnog prstena za teret u odnosu na teret kojeg treba podiéi.
Materijal suprotnog navoja mora posjedovati vlaénu &vrstoéu koja

u

Ne upotrebliavajte okretni prsten za teret u kiseloj okolini ili u okolini
izloZenoj jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih tvari ili u eksplozivnoj
atmosferi.

Ne smiju se prekoraditi vrijednosti nosivosti, navedene u tablici.

Ne koristite u svrhe, drugacije od predvidenih.

Prilikom montaZe prstena ne smiju se prekoraditi propisani zatezni momenti.
Nikako ne zamijenjuite vijke i originalne komponente.

Ne koristite za podizanije osoba.

Zabranjeno je zadrzavati se ispod vise¢ih tereta.

Ne zadrzavaijte se u podruéju opasnosti za vrijeme primjene (pod
podru&jima opasnosti podrazumijevaju se podrugja u kojima postoji
opasnost od pada tereta).

Steta prouzro&ena nestruénim rukovanjem iskljuéena je iz jamstva.
sluéaju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo

prestaje vrijediti.

SKLADISTENJE
Okretni prsten za teret Euvajte u odgovarajuéoj okolini (npr. na suhom
miestu koje nije izloZeno koroziji, itd.).

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvodacé:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strafle 12- 17
D-74653 Kinzelsau

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de
lastring niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen
worden.

» Wij wijzen erop, dat:

de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakperso-
neel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regel)
gerespecteerd worden.

de lastring regelmatig volgens de normen en voorschriften gecontro-
leerd moet worden. Deze controles moeten in een controledossier
genoteerd worden en moeten ter inzage beschikbaar zijn.

de lastring moet gemonteerd worden door vakpersoneel dat de wet-
telike minimumleeftijd bereikt heeft. De montage moet vitgevoerd
worden in overeenstemming met de bepalingen van machinerichtlijn
2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.

de supervisie tiidens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt van
de last en het correct positioneren van de lastring moet gebeuren door
vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te garanderen.

bij een asymmetrische last rekening moet gehouden worden met een
vermindering van de draagkracht van de lastring, op basis van de
opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes.
moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad
voor opname van de lastring in overeenstemming is met de op te
tillen last.

het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

In geval van

de lastring te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie door
chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.

de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

bij de montage van het hijsoog het voorgeschreven aandracimoment te
overschrijden.

bouten of originele componenten te vervangen.

het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

onder een hangende last te gaan staan.

zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te be-
vinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar
van een naar beneden vallende last bestaat).

Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

htige wijzigi of reparaties ver-

g

valt de garantie.

OPSLAG
De lastring moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden (bijv.
droog, niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

zavrtanja.

Ako rezultat kontrola bude negativan, nosac za teret se vise

ne smije koristi

ti i mora se zamijeniti.

» Skrecemo paznju na to da:

kontrole mora obavljati obuéeno struéno osoblie vz postovanje
BGR 500 (njemackog Pravilnika struénih  udruzenja (pravilo
njemackog zakona o osiguranju od nesreéal).

se nosag za teret mora provieravati u redovnim intervalima u skladu
s normama i propisima. Te proviere se moraju dokumentovati u
Zapisniku kontrola i moraiju biti pri ruci za sluéaj inspekcije.

nosag za teret mora montirati punoljetno struno osoblje. Montaza se
mora obaviti u skladu s odredbama Direktive o masinama 2006/42/
EZ i njenim izmjenama.

nadzor procesa podizanija, utvrdivanje teZista tereta kao i pravilno
pozicioniranje nosaga za teret mora obaviti struéno lice kako bi se
zagarantovala izbalansirana raspodiela tereta.

se kod asimetri¢nog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje
nosivosti nosaéa za teret u skladu s podacima u tabeli za razlicite
vrste pri¢vriéenja.

kod spajanja nosaa za teret mora provjeriti odgovara li klasa
&vrstoce kontra-navoju teretu koji treba da se podize.

materijal kontra-navoja mora imati vlaénu &vrstocu koja je jednaka
ili ve¢a od one koju ima &elik S235JR (po propisu UNI EN 10025).

dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

¢ Ne koristite nosa¢ za teret u kiseloj okolini ili u kontaktu sa jakom
korozijom nastalom uslijed primjene hemijskih tvari ili eksplozivne

otmos!ere.

Podaci o nosivosti koji su navedeni u tabeli ne smiju se prekoracivati.

Ne koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su namijenjene.

¢ Pri montazi prstenastog nosaca ne smiju se prekoraditi propisani potezni

momenti.

Ni u kojem sluéaju ne smijete mijeniati vijke i originalne sastavne elemente.

Ne koristite za podizanie ljudi.

Zadrzavanie ispod podignutog tereta je zabranjeno.

Zabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podru&ju opasnosti

(podrugjima opasnosti smatraju se podru¢ja u kojima postoji opasnost

od padania tereta).

« Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljugene su iz
garancije.

Kod inici

na garanciju.

ili popravaka ukida se pravo

3 h
Jativnih

SKLADISTENJE
Nosag za feret se mora drzati u odgovarajuéem okruZenju (npr. na suhom
mijestu, zastiéenom od korozije itd.).

EZ IZJAVA O USKLADENOSTI

znu &vrstodu koja je jednaka ili ve¢a od &elika S235JR (referenca  EZ - IZJAVA O USKLADENOSTI mora biti jednaka ili veéa od vlaéne Evrstoée Eelika S235)R (referen- . . . gelijk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI  pqbrikant: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG * 1xd za ¢elik Proizvodaé: Adolf Wirth GmbH & Co. KG
UNIEN 10025). o Proizvodat: Adolf Wiirth GmbH & Co. KG tna norma UNIEN 10025). Proizvod: Oleini prsfen za e EN'10025). o Reinhold Wiirth-StraBe 12 - 17 * 1,25xd kod livenog Zelieza Reinhold Wirth StraBe 12 - 17
— dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanie: Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17 — Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanie: Wiirthov broj artikla: vidi sliku | — de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstem- D-74653 Kinzelsau * 2xd kod legura aluminija D-74653 Kinzelsau
¢ 1xd za &elik D-74653 Kiinzelsau * 1xd kod &elika men met: Product: Lastri * 2,5xd kod legura aluminija i magnezija Proizvod: Nosag
* 1,25xd kod livenog gvozda Proizvod: Usi dizani * 1,25xd kod lijevanog Zelieza Proizvodag izjavljuje da su navedeni proizvodi uskladeni s odredbama * 1xd voor staal roduck: astring — navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povriinu. roizvoc: osac za feret
* 2xd kod legura aluminijuma roizvoct sica za podizanie * 2xd kod legura aluminija dolje navedenih normi za proizvode, kao i s izmjenama tih normi, vaze- * 1,25xd voor gietijzer Artikelnummer Wisrth: zie afb. | — se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veli¢ina kontakine  Broj artikla firme Wirth:  pogledaite sl. |

* 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura
otvori sa navojem treba da su postavlieni pod pravim uglom u odnosu
na prihvatnu povrsinu.
povriina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti
da se proveri u odnosu na potrebnu ravnodu i velicinu. Mora da je
obezbedeno kompletno naleganije povriine ulice za podizanie, kao i
odgovarajuéi kontakt sa povrsinom.
zabranjena je upotreba ulice za podizanje u sluéaju kada povriina
naleganija viri izvan.
se kod instalacije uice za podizanje ruéno pritegne zavrtanj pomodéu
imbus klju¢a. Nije dozvoliena upotreba produzetaka posto postoji
moguénost da dode do nastanka prevelikog priteznog momenta i

Broj artikla Wiirth: vidisl. |

Proizvodag izjavljuje da su navedeni proizvodi u skladu sa odredbama
navedenih proizvodnih standarda ukljuéujuéi i promenama koje su vazece
u trenutku cﬁ:vanio ove izjave.

EZ-smernica o masinskim uredajima 2006/42/EZ
Potvrduje se da svi materijali koji su predmet ove izjave odgovaraju odred-

bama smernice 2006/42/EZ.

Lica odgovorna za izdavanje ove izjave:

* 2,5xd kod legura aluminija i magnezija

Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na dosjednu
povrsinu.

Treba provieriti je li dosjedna povriina suprotnog navoja ravna te jesu
li njene dimenzije odgovarajuce. Mora biti zajaméeno nalijeganie &i-
tave ravne povrsine usice za podizanje te njeno dostatno nalijeganie.
Uporaba okretnog prstena za teret zabranjena je ako dosjedna povr-
Sina okretnog prstena za teret stri prema van.

Za montazu okretnog prstena za teret vijak treba ruéno pritegnuti
pomodu imbus klju¢a. Ne smiju se koristiti produZeci jer bi mogli pre-
opteretiti vijak prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekoraditi
zatezni momenti, navedeni u tablici). Demontaza se obavlja obrnutim

¢ima u trenutku davanija izjave.

Direktiva EZ o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ

Potvrduje se da svi materijali, koji su predmet ove izjave, odgovaraju svim

odredbama Direktive 2006/42/EZ koje se na njih odnose.

Owu izjavu odgovorno daju:

* 2xd voor aluminiumlegeringen

* 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium
de schroefdraadboring haaks op het steunviak moet staan.
moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledi-
ge, vlakke oppervlak van het hijsoog en een optimaal contact moeten
gegarandeerd zijn.
het gebruik van de lastring niet toegestaan is wanneer het steunviak
van de lastring vitsteekt.
voor het installeren van de lastring de bout manueel met een inbussleu-
tel vastgezet wordt. Verlengingen mogen niet gebruikt worden, omdat
ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen overbelasten (de

De fabrikant verklaart dat de genoemde producten voldoen aan de
bepalingen van de hierna beschreven productnormen met inbegrip van de
op het tiidstip van de verklaring geldende wijzigingen.

EG-machinerichtlijn 2006/42/EG

Wij bevestigen hiermee dat alle materialen die onder deze verklaring
vallen, in overeenstemming zijn met de relevante bepalingen van richtlijn
2006/42/EG.

Deze verklaring wordt afgegeven door:

povriine kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna
povriina ulice za podizanje ostvaruje kontakt i da je podesena na
zadovoljavajuéi nagin.

— je zabranjeno koridtenje nosada za teret, ako je kontakina povriina
nosada za teret iznad.

— se vijak za instalaciju nosaéa za teret ruéno priteze pomodu inbus
kljua. ProduZeci se ne smiju koristiti jer mogu opteretiti vijak prevelikim
poteznim momentom (ne prekoralujte potezne momente navedene u
tabeli). Demontazu obavite obrnutim redoslijedom.

— se nosal za feret zategne dok potpuno ne nalegne na kontaktnu
povriinu. Budite sigurni da je nosa za teret namijesten u polozqj
optereéenija.

Proizvodag izjavljuje da navedeni proizvodi odgovaraju odredbama dolje
navedenih normi o proizvodu ukljuéujuéi njihove izmjene koje vaze u
momentu sastavljanja ove izjave.

EZ Direktiva o masinama 2006/42/EZ
Potvrduje se da svi materijali koji su predmet ove izjave odgovaraju svim

vazedim odredbama Direktive 2006/42/EZ.
Owu izjavu odgovorno izdaije:

ime do preoptereéenja (nemojte da prekoradujete u tabeli navedene - A redoslijedom. in de tabel opgegeven aandracimomenten mogen niet overschreden — se nakon pritezanja mora provjeriti da |i se nosivi stremen i prsten - A
time do preopteredenia ( jte da prekoracujete u tabeli d o % doslijed in de tabel opgeg draai 1 gen niet hred kon pritezanj provieriti da i ivi st i prst o %
pritezne momente). Demontazu obavite obrnutim redosledom. : “J""‘A - — Pritezite okretni prsten za teret sve dok u potpunosti ne nalegne na M Sirobel dr. sc. S. Beichter worden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde volgorde. A aéb/ - bV slobodno i propisno okreéu. : “J""‘A -
— se uiica za podizanje pritegne tako da u potpunosti nalegne na po- dosjednu povrsinu. Uvjerite se da je okretni prsten za teret usmjeren TR 5 : ol o — de lastring moet vastgezet worden tot die volledig contact maakt met 4 “J""‘A -~
s ) } Ao > - L Voditelj odjela menadzmenta Prokurist - Voditelj odjela za T die S1g contact mack . " . .
vriinu naleganja. Proverite da li je usica za podizanje usmerena u u smijeru opterecenia. proizvoda kvalitet het steunvlak. Controleer dat de lastring in lastrichting vitgelijnd is. Paznja! Nosaé za teret nije prikladan za okretanje pod
pravcu optereéenja. M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter — Nakon pritezanja provjerite mogu li se stremen za teret i prsten okre- — na het vastzetten moet gecontroleerd worden of de lastbeugel en ring optereéenjem. Nepridrzavanje navedenih podataka moze M. Strobel dr. ing. S. Beichter
- nluléoréprn}e_zamu povle(rltg da li se obrug na koji se kadi teret i prsten Rukovodilac odeljenja za uprav-  Prokurista - upravnik odelienja P k:hoSEbOdn'o i pravilno. . J 5 X Kiinzelsau, 24.02.2016. L v:||l;<unlnen d.racn?n. . hile draci 4 M. Strobel Dr.Ing. S. Beichter prouzrokovati povrede ljudi i materijalnu stetu. direktor odjela za upravljanje ovlagteni predstavnik - direkior
slobodno Hispravno okrecu. lianje proizvodima za kvalitet ozor! Okretni prsten za teret nije pogodan za okretanje et op! De lastring is niet geschikt voor draaien onder Hoofd Productmanagement Procuratiehouder - Hoofd Kwaliteit proizvodima za kontrolu kvaliteta

Kinzelsau, 24.02.2016.

pod

optereéenjem. Nepridriavanje ovih uputa moie iza-

zvati ozljede i materijalnu stetu.

belasting. Wanneer deze instructies niet nageleefd worden,
kunnen persoonlijk letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

Kinzelsau, 24.02.2016

Kinzelsau, 24.2.2016.



